






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































348 G . GEERTS (10 ) 

stevige vroegnieuwhollandse (in casu wellicht ook nog meervou­
dige of althans kollektieve) ze. Bij de andere niet-vrouwelijke met 
ze verbindbare de-woorden werd het verdwijnen van dit ze in de 
hand gewerkt door het bestaan van de reeds genoemde uitzonde­
ringen, verder door het feit dat ze met haar inniger geassocieerd 
geraakte en ook vrouwelijk pronomen werd, terwijl het ruim 
verbreide zijn ( samen met het reflexieve hem en het na voorzetsels 
bij deze woorden waarschijnlijk enig mogelijke hem ) anderzijds 
het gebruik van hem en vervolgens ook hij moet hebben bevorderd. 
Hoe dit proces precies in zijn werk is gegaan zal nader onderzoek, 
voornamelijk ook van 18e- en 19e-eeuws taalgebruik nog moeten 
uitwijzen. Het staat immers vast dat ze tegen het eind van de 17e 
eeuw nog springlevend is. In de geschriften van C. Bontekoe komt 
het nog veelvuldig voor : b.v. ,,een koele dronk water ... hoe aan­
genaam isse ! hoe refrecheert sy !" (a.w. 9), ,,wat heeft doch 
iemand vande smaak alsse verby is" (ib. 154) en "hoede steen 
groeit in de nieren, en datse altyd daar groeit" ( ib. 284). Wel 
zijn hij en hem in deze teksten frekwenter geworden. De keuze 
tussen ze en hij c.q. hem wordt m.i. meestal bepaald door de 
positie van het pronomen in de uiting : het lijkt me vrij waar­
schijnlijk dat de positie van ze in enklitische verbindingen als 
datse, of se en soose het langst onaangetast is gebleven ; men ver­
gelijke b.v. ,, de gal ... doctoren hem calangeren" ( a.w. 86) met 
"de gal omdatse heet is" ( ib. 80). Maar ook op dit stuk is nader 
onderzoek uiteraard geboden. 

Uit deze uiteenzetting is ondertussen, naar ik hoop, wel duidelijk 
gebleken dat er geen tegenspraak bestaat tussen de gebruikte 
pronomina in gevallen als : ,, ( wij) settede de tonne op zijn bodem, 
ende dronckense eerst leech" (Li 14, 77) , ,,de kas ... ik hebze ... 
ik had wel zin in zijn gewicht" (VG A 2 r0

) en "dese drank is 
altyd goed, want sy helpt de maag syn spyse verteren . . . of sy 
verwekt sijn lust, of soose qualijk te pas is ... " (Thee 155) . In het 
V roegnieuwhollands is ieder niet-mannelijk de-substantief, behalve 
de dier- en scheepsnamen, enerzijds met ze, anderzijds met zijn 
verbindbaar. Deze pronomina hebben een andere valentie dan in 
het vroegere drieledige nominale klassifikatiesysteem. Ze zijn in 
dit taalgebruik, behalve dan bij de geslachtelijke zelfstandige 
naamwoorden, waarbij immers geslacht en genus kunnen samen­
vallen, niet langer exponenten van het genus femininum of het 
genus masculinum. Hun valentie is groter en daarmee ook hun 
deixis veel ruimer geworden. 

Men zou Hooft onrecht aandoen door te veronderstellen dat hij 
daar geen weet heeft van gehad. Uit de misverstandsscène in het 
vierde toneel van het vierde bedrijf van de Warenar blijkt juist dat 
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Hooft deze mogelijkheid tot dubbelzinnige interpretatie van ze 
heeft gekend en dat hij van dit taalfeit, van deze trek in het Hol­
landse taalsysteem van zijn tijd, even handig gebruik wist te 
maken als Plautus van het feit dat aula en filia, en Molière van 
het feit dat cassette en fille beide feminien zijn. Met het gebruik 
van ze bij pot is hier dus niets biezonders aan de hand. Wel merk­
waardig is het voorkomen van hem in vs. 923 : ,,daer laet ik de 
pot niet, ik gae en graef hem weêr op" . Het is me niet bekend dat 
er een editie van de Warenar bestaat waarin bij dit biezondere hem 
een aantekening is te vinden ! Nu het echter duidelijk is geworden 
<lat dit pronomen hier niet helemaal gewoon is, en dat een woordje 
uitleg op zijn plaats zou zijn, komt men er wellicht spoedig toe 
ook naar een verklaring van dit verschijnsel vol goede moed op 
zoek te gaan . .. 
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De studie van de neolatijnse letterkunde: 
bibliografisch supplement 

(De studiis litterarum Latinarum recentioris aetatis : 
supplementum bibliographicum) 

door 

Dr. J. IJSEWIJN 

Dit bibliografisch supplement is tegelijk een aanvulling en een 
voortzetting van het hier door ons vóór twee jaar gepubliceerde 
overzicht van de neolatijnse literatuurstudies (Zie Handelingen, 
XVII, 1963, pp. 293-318). Indeling en presentatie van de stof 
bleven gelijk aan deze van de eerste bijdrage. 

Om de consultatie te vereenvoudigen hebben we de titels, die 
in onze vorige publicatie nog in extremis als addenda konden 
opgenomen worden (p. 318), mede verwerkt in deze nieuwe lijst. 

Voor sommige landen, waar de Latijnse auteurs eerder zeld­
zaam zijn geweest en voor wie globale studies ontbreken - we 
denken b.v. aan Roemenië, Rusland, Amerika enz. - hebben we 
in afwijking van de elders gevolgde regel enkele monografieën 
over auteurs geciteerd. Hetzelfde deden we voor enkele nog niet 
of nog onvoldoende synthetisch behandelde genres. 

Voor alle eventuele aanvullingen en verbeteringen zullen we 
onze lezers ten zeerste erkentelijk zijn. 

Leuven, 1 augustus 1965. 

* * * 
In hoc supplementum, quo bibliographia duobus annis ante 

edita (Cf. Handelingen, XVII, 1963, pp. 293-318) augetur et 
continuatur, recepta sunt opera, quae 

1) aut olim nos fugerunt; 
2) aut interim edita sunt; 
3) aut a nobis olim non debito loco sed inter "addenda novis­

sima" ( p. 318) laudata sunt. 
Item accepimus studia quaedam de singulis auctoribus, quae 

quidem pertinent ad civitates re gionesque, quarum rari sunt 
scriptores Latini ( puta Russiam, Dacoromaniam, Americam ) , aut 
ad litterarum genera ex toto nondum parumve tractata. 

Eum semper ordinem, quem olim secuti sumus, servavimus. 
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Auctor omnibus gratus erit, qui hunc librorum indicem emen­
daverit aut suppleverit. 

Lovanii, Kal. Aug. 1965. 

1. GENERALIA. 

- Curtius E. R. , Ettropäische Literatttr ttnd Lateinisches Mittelalter. 
(Bern 1965, editio 5a) . 

- Eberle J., Poeta lattreattts - Dichterkrönttngen, in : ATTEMPTO, 
Nachrichten f. d . Frettnde d. Univ. Tiibingen, nr. 12 (nov. 1963), pp. 
11-17. 

- Gerlo A. - Lauf E., Bibliographie de l'Httmanisme Beige, précédée 
d'ttne bibliographie générale concernant l' httmanisme européen. (Brus­
sel 1965). 

- Grant W . 1., Scholc1rship in the Renaissance: Neo -Latin Studies, in : 
Renaissance News, 16 (1963), pp. 102-106. - Nuntius bibliographicus. 

- Id. , Neo-Latin Materials at Saint-Louis, in: Man11scripta, 4 (1960), 
pp. 3-18. Index operum Latinorum magna ex parte nondum editorum. 

- Id., videsis sub 3°, Bucolica et Pastoralia, p. 358. 
- Kristeller P. 0. , lter l talicum : a Finding List of uncatalogued or 

incompletely catalogued Hmnanistic Manuscripts of the Renaissance 
in ltalian and other Libraries. Vol. I, Italy : Agrigento to Novara 
(Leiden-London, 1963 ). Index operum Latinorum, quae inter annos 
1300 et 1600 condita sunt et manu scripta servantur. 
Morabito J., La figttra di Orazio nella poesia Latina modema. (Roma 
1938). In hoc libello agitur de poetis saeculi XX 1• 

- Pighi G. B., Orazio nella poesia Latina moderna, (Milano, Pttbblic. 
Università S. Cttore, s. IV, vol. 22 (1936) , pp. 131-146). Agitur de 
poetis nostrae aetatis. 

- Prete S., The Contribution of the H ttmanists to Classica! Philology, in : 
Thought, 40 (Fordham Univ. 1965), pp. 41 -55 . Loquitur etiam de 
litteris neolatinis, quas magni momenti ducit ( cf. e.g. , p. 54). 

- Schottenloher K. , Kaiserliche Dichterkrönttngen im heiligen Römischen 
Reiche Detttscher Nation, in : Papsttum und Kaisertum .. . P. Kehr 
dar gebracht ... hrsg. von A. Brackmann (München 1926), pp. 648-sqq. 

- Smith A. J., Theory and Practice in Renaissance Poetry: two Kinds of 
l mitation, in: Bulletin John Rylands Library, 47 (1964), pp. 212-243. 

- Tateo F., Retorica e Poetica fra Medioevo e Rinascimento . Milano, 
1961. 

Latinitas Ordinttm Religiosorttm : 

- Benoît-Marie de la Croix (Zimmermann), Les Carmes humanistes 
( environ 1465 jttsqtte 1525), in: Etudes Carmélitaines, 20 (1935), 
pp. 33-93. Recensentur praecipui Ordinis Carmelitarum scriptores 
Latini : Gaguinus, Arnoldus Bostius Gandavensis, Baptista Mantuanus 
etc. 
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- Picanyol L., Rerum Latinamm Scriptores ex ordine Scholarum Piarum 
(Roma 1956) . Est index scriptorum et operum. Idem auctor doctus 
quosdam Ordinis sui scriptores singillatim tractavit ; e.g. : 

Un educatore insigne : P. Urbano Appendini delle Scuole Pie (Roma 
1935). 
Un insigne latinista: Marcos Fattstino Gaglittffo (en occasión del 
centenario de la muerte) (Roma 1934). 

- Sommervogel C., Bibliothèque de la Compagnie de Jésus, praesertim 
tom. X (Paris 1909 ; anastatice : Heverlee 1960), pp. 986-1122 
(Eloq11ence) et 1134-1237 (Poésie latine). 

2. LITERATUURGESCHIEDENISSEN / HISTORIA LITTERARUM. 

a) Algemene Werken - Tractatus generales. 

Angyal A. , Die Slawische Barockwelt (Leipzig 1961), pp. 80-139: 
Barocker H umanismus. 

- IJsewijn J., Conspecltts poetarum Latinorum saeculi vicesimi: a11cta­
rium, in : Palaestra Latina, 34 (Zaragoza, 1964), pp. 383-388. 

b) Geschiedenis van één land - Singularum nationum historia. 

BRITT ANN IA. 

- Boas F. S. , University Drama in the Tudor Age (Oxford 1914). 
- Churchill G. B. & Keller W., Die Lateinische Universitäts-Dramen 

Englands in der Zeit der K önigin Elisabeth, in : Shakespeare f ahrb11ch, 
34, 1898, pp. 221-323. 

- F. J. Lelièvre, Cory's Lucretilis (Cambridge 1964). Libellus lacunam 
libri Bradneri Leicester de Musis Anglicanis supplet. 

- Sparrow J ., Poems in Latin, Oxford, I (1941) ; Il (1942). Delitiae 
poetarum Britannicorum notis illustratae. 

- Ad opera prosa oratione conscripta cognoscenda perutiles etiam sunt 
generales litterarum Brittanicarum historiae, e.g. librorum series, quae 
inscribitur : Oxford History of English Literature. 

DUITSLAND en OOSTENRIJK - GERMANIA et AusTRIA. 
- Adel K., Das Jesuitendrama in Oesterreich (Wien 1957). 
- Von Wegele, F. X., Geschichte der Deutschen Historiographie seit dem 

Auftreten des H11manismus (München-Leipzig, 1885). 
- Wehrli M., Deutsche tmd Lateinische Dichtung im 16. und 17. Jahr­

hundert, in: Das Erbe der Antike (Zürich 1963), pp. 135-151. 
- Vide etiam infra s.v. Topographia (p. 361). 

FRANKRIJK - FRANCOGALLIA. 
Chamard H ., Joachim Du Be/lay (Lille 1900) . Libri carminum Latino­
rum apud Francogallos annis 1525-50 editorum p. 105 recensentur. 

- Chevalier U., Poésie liturgique des églises de France aux XVII• et 
XVIII• siècles (Paris, 1912). 
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- Joukovsky-Micha F., Tombeaux et offrandes mstiques chez les poètes 
français et néo-latins du XVI• siècle, in : Bibliothèque Humanisme et 
Renaiss., 27 (1965), pp. 226-247. 
Ruutz-Rees C., A Glance at some Renaissance Latin Literature, in : 
Todd Memorial Volumes, II (New York 1930), pp. 151-163. Imprimis. 
agitur de Macrino et Susannaeo poetis. 

HONGARIJE - HUNGARIA. 

Klaniczay T., La Renaissance Hongroise: les nouvelles recherches et 
l' état de la question, in : Bibliothèque Humanisme et Renaiss., 26 
(1964), pp. 439-475. 

IJSLAND - ISLANDIA. 

Thorkelsson J., Om Digtningen i Jsland i det 15. og 16. Arhtmdrede_ 
(K0benhavn, 1888). 

lTALIA. 

Atti del 111 Congresso N azionale di Studi Romani, vol. IV, Bologna, 
1935. 
Atti del IV Congresso Nazionale di Studi Romani, vol. IV, Bologna,. 
1938. Uterque liber complures dissertationes continet de poetis Italo­
latinis saeculorum XIX et XX. 

- Bonaventura A. , La poesia neo-latina in ltalia dal secolo XIV al 
presente (Città di Castello, 1900). Anthologia CV poetarum. Excerpta 
Italice versa proponuntur. 

- Prosatori Latini del Quattrocento, a mra di E. Garin (Milano, 1952) . 
- Poeti Latini del Quattrocento, a cura di Fr. Arnaldi, Lucia Gualdo 

Rosa, Liliana Monti Sabia (Milano 1964) . Cf. J. IJsewijn, Rectificatio1T 
bibliographique, in : Latomus, 23, 1964, p. 655. 
Hae duae anthologiae amplissimae et momentosae partes sunt seriei, 
quae La Letteratura ltaliana : Storia e Testi inscribitur. Cuius seriei 
libri historici ( e.g. N . Sapegno, Storia letteraria del Trecento, 1963) 
etiam Latinitatis studiosis perutiles sunt. 

- Perosà A., Repertoria degli Umanisti ltaliani. Fascicolo di saggio 
(Firenze 1943) . 
Sorbelli T., Relazioni fra la letteratura ltaliana e Le letterature classiche, 
in : Problemi ed Orientamenti Critici, ed. A. Momigliano : vol. IV, 
Letteratura comparata (Milano 1948), pp. 338-366. 
E. Springhetti, S.J., Alexander VII P.M. poeta latinus, in : Archivum 
Historiae Pontificiae, 1 (1963 ), pp. 265-294. 

- Stäuble A., Francesco da Piano in difesa della poesia, in : Bibliothèque 
Humanisme et Renaiss. , 26 (1964), pp. 256-259. 
Storia dei generi letterari ltaliani (Milano). Complura huius seriei 
volumina cum scriptores vernaculos cum Latinos illustrant. Videsis 
infra s.vv. : epigramma, epos, fabula, romanensis f abula, satira. 
Storia letteraria d' ltalia (Milano) : Libri, quos in bibliographia supe­
riore laudavimus, iterum iterumque augentur et eduntur. E.g. : V. Rossi, 
Il Quattrocento : sesta ristampa ... con supplemento hibliografico (1932-
1956) a cura del prof. A. Vallone (1956). 
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- Vide etiam infra s.v. Eloquentia (p. 359), et s.v. Scaenica: Bahlmann 
(p. 361). 

LITHAUEN - LITHUANIA. 

Lühr G., 24 Jesuitendramen der Litauischen Ordensprovinz (Königs­
berg i.Pr., 1901). 
Plerique huius regionis scriptores cum Polonicis una tractantur. 

NEDERLANDEN - BELGIUM/ NEDERLANDIA. 

- Te Winkel J., De Ontwikkelingsgang der Nederlandsche Letterkunde. 
Praesertim primum volumen (Haarlem 1923) partis totius operis, quae 
inscribitur : Republiek der Vereenigde Nederlanden. 
Copiosissimum et pernecessarium repertorium bibliographicum est Bi­
bliotheca Belgica, quae Bruxellis editur. 

- Cf. supra, sub 1 °, Generalia : Gerlo A. 

POLEN - POLONIA. 

Stawecka Krystyna, Religijna Poezja Lacinska XVI wieku w Polsce : 
Zagadnienia wybrane (Lublin 1964). Breve summarium Francogallice 
scriptum non sufficere videtur ad copiosam libri materiam satis cognos­
cendam. 

PORTUGAL - LUSITANIA. 

Barchiesi R., Poesia latina su Enrico il Navigatore : Ignazio Arcamone 
e Timoteo de Oliveira, in : Estttdos ltalianos em Portugal, 19 (Lisboa, 
1960), pp. 15-40. 
Frèches Cl. H., Le théátre néo-latin au Portugal (1550-1745) (Lissabon­
Paris, 1964). Agitur etiam de theatro Latino in Brasilia. 

ROEMENIË - DACOROMANIA. 

Pauci sunt scriptores Dacoromani, qui opera Latina condiderunt. Praeci­
puus est Demetrius Cantemir, princeps Moldavus (1674-1723), de quo 
videas historias litterarum Dacoromanarum, passim ( e.g. Grtmdriss 
Romanisch. Philologie, II. 3, p. 326) et Operele principelrti Demetriu 
Cantemiriu, edidit Academia Dacoromana, Bucarest 1872-1901. 

RUSLAND - RussIA. 

Borovskij J. M., Latinskij jazik Lomonosova, in libro : Lomonosov, 
sbornik statej i materialov, IV (Moskva-Leningrad, 1960), pp. 206-
218. 

SCANDINAVIA. 

Bergman J., Suecia Latina. Valda prov pa svensk medeltidslatinsk och 
nylatinsk litteratur (1918). 
Id., Den latinska diktninger i Sverige, in : C. E. A. Söderström, Valda 
dikter, III, 1895. 
Klemming G. E., Sveriges dramatiska litteratur intill 187 5 (1863-
1879). 
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- Paludan J., Fremmed Indflydelse paa den Danske Nationalliteratur i 
det 17. og 18. Aarhundrede. Vol. I, Renaissancebevaegelsen i Danmarks 
Literatur, isaer i det 17. Aarhtmdrede (K0benhavn 1887). 

- Thura A., Idea historiae litterariae Danorum (Hamburg 1723). 

SP AN JE - HISPANIA. 

- Garcia Soriano J., El Teatro de Colegio en Espaiia, in: Boletin R. 
Acad. Espaiiola, 14, 1927, 235 sqq. 

TSJECHO-SLOWAKIJË - BOHEMOSLOVACIA. 

- Hrabàk J., Dejiny Ceské Literatttry, vol. I (Praha 1959), pp. 281-
3 79 : Svejkovsky Fr., Star si Ceskà Literatura. Historia litterarum Latina­
rum in Bohemia, annis 1470-1620. Cfr. etiam Bibliotheca Classica 
Orientalis, 8, 1963, pp. 187-190. 

AMERICA. 

a) BRASILIA. 

videsis supra s.v. Portugal. 

b) MEXICO. 

- Osorio R., Die go f osé Abad. I, Bibliografia, in : Boletin Biblioteca 
Nacional, 14 (Mexico 1963), nn. 1-2, pp. 71-97. 

c) USA. 

- Kaiser L. M., f ohn Beveridge, Latin poet of two worlds, in : Classica/ 
f ournal, 58, 1963, pp. 215-225. 

- Oliver R. P., A Voice in the Wilderness, in : Classica/, Mediaeval and 
Renaissance Studies in honor of B. L. Ullman, vol. II (Roma 1964), 
pp. 515-535. De F. Glassio, vitae Washingtonii scriptore. 

c) Geschiedenis van een streek - Unius regionis historia. 

BEIEREN - BAVARIA. 

- Videsis infra s.v. Scaenica (Dürrwächter). 

ELZAS - ALSATIA. 

- Les lettres en Alsace; préface de P. Imbs (Publications de la société 
savante d' Alsace et des régions de l'Est) (Strasbourg 1962) . Passim 
auctores latini laudantur, imprimis a F. Rapp (pp. 75-92), H. Dubled 
(pp. 209-237) et Maria-J. Bopp (p. 281). Admodum mirati sumus 
quod nusquam mentio facta est Francisci Xaverii Reuss poetae (1842-
1925), de quo vide Notam Thomae Sorbelli in: A. M. Casoli e S.J., 
Lyricorum liber alter (Mutinae 1930), p. 24. 

NEDERRIJN - RHENANIA INFERIOR. 

- Videsis infra s.v. Scaenica (Bahlmann). 

ÜPPER-ÜOSTENRIJK - AUSTRIA SUPERIOR. 

- Newald R., Beiträge zur Geschichte des Humanism11s in Oberösterreich, 
in libro suo : Probleme 11nd Gestalten des Deutschen H11manism11s 
(Berlin 1963), pp. 67-112. 



. (7) DE STUDIE VAN DE NEOLATIJNSE LETTERKUNDE 357 

PALTS - PALATINAWS. 

--=. Wille J., Der Humanismus in der Pfalz, in : Zeitschrift f. d . . Ge­
schichte d. Oberrheins, NF 23, 1908, pp. 9-40. 

ScHoTiANO - SconA. 

- Kinsley J. (ed.), Scottish Poetry (London 1955), chapter III: J. W. 
L. Adams, Scottish Neo-Latin poetry. 

SICILIA. 

- Evola N. D., Srnole e maestri in Sicilia nel secolo XV, m : Archivio 
Storico Siciliano, serie III, 10, 1959, pp. 35-90. 

d) Geschiedenis van een stad - Unius urbis historia. 

BRESLAU-WROCLAW. 

--'- Wissowa A., Ueber eine Anzah/ Lateinischer Schuldramen aus der 
Bibliothek des Kathol. Gymnasiums ad S. Matthiam (Breslau). Schul­
programm Breslau 1861. 

EICHSTÄTT. 

- bürrwächter A. , Das f esuitentheater in Eichstätt, m : Samme/b/att des 
histor. Vereins, 10, Eichstätt 1896, pp. 42-94. 

fIRENZE. 

- Santini E., Firenze e i suoi "oratori'' nel Quattrocento (Palermo 1922). 

HORN. 

- Endl F., Die Serie der Schuldramen rmd Komödien . . . der Piaristen zu 
Horn, 1659-1735, in: Mitteil. Gese//sch. Deutsche Erziehungs- rmd 
Schu/geschichte, V, 1, 1896, pp. 296-316. 

JNGOLSTADT. 

- Haas C. M., Das Theater der f esuiten in Ingolstadt. Ein Beitrag zur 
Geschichte des geist/ichen Theaters in Süddeutsch/and. - Die Schau­
bühne, 51 (Emsdetten 1958) . 

KONSTANZ. 

- Seidenfaden Ingrid, Das f esuitentheater in Konstanz (Stuttgart 1963) . 

LUZERN. 

- Fleischlin, Die Schuldramen am Gymnasium tmd Lyceum zu Lüzern 
von 158 1-1 797, in : Schweizerb/ätter, N.F. I, Luzern 1885. 

MOLSHEIM. 

- Barth M., Das Schultheater im f esuitenko//eg Mols heim, m : Archiv 
f. Elsäss. Kirchengeschichte, 8, 1933. 

MÜNCHEN. 

- von Reinhardstöttner K., Zur Geschichte des f esuitendramas in Mün­
chen, in : f ahrbttch f. Münchner Geschichte, 111, Bamberg 1889. 
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PADERBORN. 

- Lahrkamp H., Ferdinand von Fürstenberg, m : Westfälische Zeitschrift, 
101-102, 1953, pp. 301-400. 

- Rediger F., Zur dramatischen Literatur der Paderborner f esuiten 
(Münster Westf., 1935). 

PADOVA. 

- Serena S., S. Gregorio Barbarigo e la vita spiritua/e e culturale nel mo 
seminario di Padova (Padova 1963, 2 vol.). 

SCHLETTSTATI - SÉLESTAT. 

- Adam P., L'humanisme à Séiestat. L'école, les humanistes, la biblio­
thèque (Sélestat 1962) . 

STRASSBURG - STRASBOURG. 

- Sommerfeld M., Das Strassburger Akademietheater und die Werde von 
der Renaissance zum Barock, in : Elsass-Lothring. fahrbuch, 12, 1933, 
pp. 109-134. 

WIEN. 

- Adel K., Das Wiener f esuitentheater tmd die Europäische Barockdra­
matik (Wien 1960). 

3. STUDIES OVER BEPAALDE GENRES - STUDIA DE SINGULIS 

LITTERARUM GENERIBUS. 

Bucolica et Pastoralia. 
- Grant W . L., Neo-Latin Literature and the Pastoral (Chapel HiU 

1965). 

Critica. 'i: ~ j 
- Weinberg B., A History of Literary Criticism m the ltalian Renais­

sance (Chicago 1961, 2 vol.). 

Dialogus. 
- Niemann G., Die Dialogliteratur der Reformationszeit (Leipzig 1905 : 

editio geminata). 

Didactica. 
- Fleischmann B., Zum Anti-Lucretius des Kardinah de Polignac, in : 

Romanische Forschtmgen, 77 (1965), pp. 42-63. 
- Gordon C. A., The Imitators of Lucretius, in libro suo : A Bibliography 

of Lucretius, appendix II, pp. 293-307 (London 1962) . lndicem auxit 
J. IJsewijn in Latinitas, 13, 1965, pp. 227-228. 

- Lehnerdt M., Lukrez in der Renaissance (Königsberg 1904). 

Emblemata. 
- Clements R. J., Picta Poesis: Literary and Humanistic Theory in Re­

naissance Emblem Books (Roma 1960). 
- Schöne A., Emblematik und Drama im Zeitalter des Barock (München 

1964). 



(9) DE STUDIE VAN DE NEOLATIJNSE LETTERKUNDE 359 

Eloqttentia. 
Santini E., L' Eloquenza ltaliana dal Conci/io Tridentino ai nostri giorni. 
I. G/i oratori sacri (Palermo 1923). II. G/i oratori civi/i (Palermo 
1928). 

Encomittm. 
- Hammer W., Latin and German Encomia of Cities (Chicago 1937). 

Epigramma. 
- Previtera C., La poesia giocosa e /'umorismo, da/Ie origini al Rinasci­

mento (Milano 1953 2 - Storia generi /ett. ]tal .). 

Epistolo graphia. 
- Neubert E., Einführttng in die Französische ttnd Jtalienische Epistolar­

/iteratttr der Renaissance und ihre Probleme, in : Romanist. f ahrbuch, 
12, 1961, pp. 67 sqq., praesertim pp. 70-73. 

Epos. 
- Belloni A., Il Poema epico e mitologico (Milano Storia generi 

lett. ]tal.). 
- Di Cesare M., Vida's Christiad and Vergilian Epic (New York 1964). 
- Greene Th., The Descent from H eaven : A Study in Epic Contimáty 

(New Haven 1963). Illustrat "locum communem epicum", i.e. nuntios 
a deis caelitus missos, a carminibus Homericis ad Litteras Renatas. 

- Wehrli M., Sacra Poesis, in: Festschrift Fr. Mattre,· (Stuttgart 1963), 
pp. 262-283. Agitur de carminibus epicis biblicis, usque ad M. H. 
Vidam. 

- Zabughin V. , Vergi/io nel Rinascimento ltaliano (Bologna, I, 1921 ; 
II, 1923). 

Fabula/ apolo gus. 
- Filosa C., La favola e la letteratura esopiana in Jtalia (Milano 1952 -

Storia generi lett . ltal.). 
Soullie P., Fables latines depuis la Renaissance, in libro suo : La Fon­
taine et ses devanciers (Paris 1861), pp. 126-154. 
Perutilis etiam est articulus Fabel in : Rea//exikon der Deutschen Lite­
raturgeschichte, begründet von P. Merker tmd W. Stammler; 2. Aufl. 
hrsg. von W. Kohlschmidt 1md W . Mohr (Berlin, 1958 sqq.) . 

Historiographia. 
- Fueter E., Geschichte der neueren Historiographie (München-Berlin 

19363
). 

- Von Wegele F. X., Geschichte der Deutschen Historiographie seit dem 
A uftreten des Humanismus (München-Leipzig 1885). 

Hymnus. 
- Szövérffy J., Die Annalen der Lateinischen Hymnendichtung (Berlin, 

Band II, 1965, pp. 430-447). 
- Vide porro s.v. Francoga//ia/Frankrijk librum U. Chevalier et s.v. 

Polonia/Polen librum Chr. Stawecka. 
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Lyrica. 

1) Catulliana : 
Ramminger A., Aus dem Nachleben des Catullischen Basiagedichte, in 
libro suo : Motivgeschichtliche Studien zu Catulls Basiagedichte (Diss. 
Tübingen; Würzburg 1937), pp. 76-119. 
Morrison M., Catullus and the Poetry of the Renaissance, in : Bibliothè­
que d'Humanisme et de Renaiss., 25, 1963, pp. 25-26. Vide eiusdem 
auctoris dissertationem, quam in superiore bibliographia laudavimus 
s.v. Frankrijk (p. 307). 

2) Horatiana. 
Hrdina, Ohlasy horatiovské u nasich latinskych humanistu 16. stoleti, 
in : Listy Filologicke, 63, 1936, pp. 35-66. De influxu Horatiano in 
poetas Bohemiae Latinos. 

- Krokowski G., De septem sideribtts quae N. Copernico vulgo tribuun­
tur (Krakau 1926). De carminibus pseudo-Copernicianis et de variis 
Horatii imitationibus in genere. 

- Stemplinger E. , Parodien zur Lyrik des Horaz, in : Nette Jahrbiicher, 
Jahrg. 1906 ; XVII. Bd., 7. Heft. 

- Id., Das Fortleben der Horazischen Lyrik seit der Renaissance in 
England, Frankreich, ltalièn tmd vornehmlich in Deutschland (Leipzig 
1906). 

- Id., Horaz 1m Urteil der Jahrhtmderte (Leipzig 1921). 

Maccaronica. 
- Videsis supra s.v. Epigramma librum C. Previterae. 

Poetica. 
- Borinski K. , Die Poetik der Renaissance, vol. II. Aus dem Nachlass 

hersg. von R. Newald (Leipzig 1924). 
- Tateo F., ,,Retorica" e "Poetica" fra Medioevo e Rinascimento (1961 ). 

Vossler K., Poetische Theorien in der ltalienischen Friihrenaissance 
(Berlin 1900 - Literarhistorische Forschungen, H. XII). 

Roman( ensis fabula) . 
Di Francia L., La novellistica (Milano, 1924-25 - Storia generi letter. 
!tal.). 
Kristeller P. 0., Una novella Latina e il suo ar,tore Francesco Tedaldi, 
mercante Fiorentino del Quattrocento, in : Studi Letterari E. Santini 
(Palermo 1956), pp. 159-180. Additus est index romanensium Latina­
rum ab Italis saeculo XV conscriptarum. Deest mentio fabulae Fran­
cisci Florii Florentini De amore Camilli et Emilie Arretinorum (Parisiis 
1475 ?) . 
Vide etiam infra s.v. Utopia. 
In universitate Lovaniensi varia studia incepta sunt de fabulis roma­
nensibus neolatinis. 

- Raya G., Il Romanzo (Milano 1950 - Storia generi letter. !tal.). 

Satira. 
- Cian V., La Satira (Milano 1945 ; 2 vol. - Storia generi letter. !tal.). 
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- Viviani A. e Mons. Fabbri G., ,,De Triumpho Stultitiae" di Faustino 
Perisauli (Firenze, ,,Il Fauno", 1964). Editur carmen satiricum, quod 
Erasmus novisse (falso !) dicitur cum Stultitiae Laudem scriberet. 

Scaenica/ Toneel. 
- Bahlmann P., Die Lateinischen Dramen der Jtaliener im 14. und 15. 

Jahrhundert, in : Centralblatt für Bibliothekwesen, 11, 1894. 
- Id., Die Erneuerer des antiken Dramas und ihre ersten dramatischen 

Versuche, 1314-1478 (Münster 1896). 
- Id ., Jesuiten-Dramen der niederrheinischen Ordensprovinz, in : Bei­

hefte z. Zentralblatt f. Bibliothekswesen, 15 (Leipzig 1896) . 
- Dürrwächter A., Die Darstellung des Todes und des Totentanzes auf 

den f esttitenbühnen, vorwgsweise in Bayern (Ansbach-Leipzig, 1897 
= Forschungen z. Kultttr- und Literaturgesch . Bayerns). 

- Endl F., Ueber die Schulkomödien tmd dramatischen Aufführtmgen 
der Piaristen im 17. und 18. Jahrhundert (Jahrbuch der Leo-Gesell­
schaft, 1895). 

- Sanesi 1., La Comedia, vol. I (Milano 1935 - Storia generi letter. /tal .) . 
- Schoenbaum S., (ed.), Renaissance Drama. A Report on Research 

Opportunities, nr. VI (1961-62), (Evanston 1963), pp. 14-20 : Neo­
Latin Drama: two Views (by L. A. Schuster and L. Bradner). 

- Videsis etiam supra s.v. Britannia, opus : Boas F. 

Duitsland, 
Lithauen, 
Portugal, 
Spanje, 

et s.v. Bres/au, 
Eichstätt, 
H orn, 
Ingolstadt, 
Konstanz, 
Luzern, 
Mols heim, 
München 
Paderborn, 
Strassburg, 
Wien, 

Supplementa auctorum antiquorum. 

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 

Churchill G. B. 
Adel K . 
Lühr G. 
Frèches Cl. 
Garcia Soriano J. 
Wissowa A . 
Dürrwächter A. 
End/ F. 
Haas C. M. 
Seidenf aden I. 
Fleischlin 
Barth M. 
von Reinhardstöttner. 
Rediger F. 
Sommerfeld M. 
Adel K. 

- Schmidt P. G. , Supplemente Lateinischer Prosa in der Neuzeit: ein 
Ueberblick iiber Rekonstruktionsversuche zu Lateinischen Autoren von 
der Renaissance bis zur Aufklärung (Göttingen 1964). Supplevit J. 
IJsewijn, Latinitas, 12, 1964, pp. 321-322. 

T opo graphia. 
- Strauss G., Sixteenth Century Germany. lts Topography and Topo­

graphers (Madison 1959). 
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Utopia. 
- Les Utopies à la Renaissance (Colloque international - avril 1961} 

(Brussel 1963) - Travaux de l'lnstitut Etude Renaiss. et H umanis­
me, 1. 

Versiones/Vertalingen in het Latijn. 
- Desmed R., Une traduction latine des fables de La Fontaine, in : 

Latom1u, 23, 1964, pp. 86-93. 
- Weitzel K. L. , Dantis Alagherii Divinae Comoediae Latini interpretes: 

fllpplementum ad indicem, quem composttit Joannes Ambrosi (Walds­
hut, 1965 : opusculum dactylographice multiplicatum). 

4. VARIA MINORA. 
- Browne R. A. & Porster L. , Renaissance Latin, in libro : EOS : An 

l nquiry into the Theme of Lovers' Meetings and Partings at Dawn in 
Poetry, edited by A. T. Hatto (Den Haag 1965) , pp. 282-298. 

5. TAAL-STIJL-METRIEK - LINGUISTICA-STILISTICA-METRICA. 

- Clark V. Seldon, St11dies in the Latin of the Middle Ages and the 
Renaissance (Lancaster-Pa., 1900). De latinitate Dantis, Petrarcae et 
Erasmi. 

- Hazard P., Etude sur la latinité de Pétrarque d'après le livre XXIV des 
Epistolae Familiares, in : lviélanges d' archéol. et d' histoire, pub/. par 
l'école franç. de Rome, 24 (1904), pp. 219-246. 

- Lindholm G., Stttdien zum lviittellateinischen Prosarhythmtts. Seine 
Entwicklung ttnd sein Abklingen in der Briefliteratm· ltaliens (Stock­
holm 1963). 

- Newald R., Der Uebergang vom lviittellatein zum Httmanistenlatein, 
in libro suo : Probleme ttnd Gestalten des Deutschen H umanismus 
(Berlin 1963) , pp. 113-121. 

- Spitzer L., Ztt Pontanos Latinität, in libro suo : Romanische Literatur­
stttdien (Tübingen 1959), pp. 913-922. 



HOFFMANN VON F ALLERSLEBEN 

Einleitung 
zu den niederländischen Studien 

herausgegeben von 

Peter H. NELDE 

Einleitung des Herausgebers 

Bereits in seinen ersten Studienjahren zeigte Hoffrnann von 
Fallersleben ein reges Interesse an der niederländischen Sprache 
und Literatur. Das beweisen seine Veröffentlichungen 1 und Rei­
sen 2 in dieser Zeit. Hoffrnanns grof3es philologisches Werk, die 
H orae Bel gicae, lassen deutlich seine eifrige Beschäftigung rnit 
dem Niederländischen erkennen. Doch der erste Band erschien 
erst 1830. 

War in diesen Jahren, zwischen seiner Reise nach Leiden im 
Sornmer 1821 und dem Erscheinen des ersten Bandes der H orae 
Belgicae, Hoffmanns Anteilnahrne für die niederländische Sprache 
und Literatur erloschen ? Ewald Berneisen behauptet jedenfalls in 
seiner Dissertation : ,,Am 6. Oktober (1821) nahm Hoffmann 
von Leiden Abschied [ ... J Für die folgenden Jahre fehlt jede An­
deutung einer intensiveren Beschäf tigung rnit der niederländischen 
Volks poesie." 3 

Hoffmanns Quellenübersicht Altholländische Sprachdenkmale, 
für die er am 14.VII.1823 den Ehrendoktor der philosophischen 
Fakultät der Leidener Universität erhielt und die eine gründliche 
Auswertung seiner niederländischen Aufzeichnungen darstellt, las­
sen an der Auf fassung Berneisens zweif eln. 

In seinen Briefen an H . W. Tydeman 4 hebt Hoffmann seme 

1. Germaniens Sprach- rmd Völkerstämme, unveröffentlicht, geschrieben Ostern 
18 17 in Göttingen, Veröffentlichung in Vorbereitung. 

Bonner Bruchstücke vom Otfried nebst andern deutschen Sprachdenkmälern, Bonn 
1821. 

2. 1819 unternahm Hoffmann mit Kommilitonen eine W anderung durch den 
südöstlichen T eil der Niederlande, 1821 wei lte er mehrere Monate in Leiden. 

3. H offmann von Faliersleben als Vorkämpfer und Erforscher der niederländisch­
vlämischen Literatur, Münster 1914, S. 48. 

4. Sechs Briefe zwischen 182 1 und 1826, teilweise abgedruckt bei Alexander 
Reifferscheid : Briefe von Jakob Grimm an H endrik Willem T ydeman. Mit einem 
A nhange und Anmerkungen, H eilbronn 1883, S. 94-109. 
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Freude hervor, die ihm das Studium der niederländischen Sprache 
und Dichtung bereitet. In einem Brief vom 29.VII.1822 spricht er 
vom "wachsenden Eifer" seiner Pläne auf diesem Gebiet, in einem 
Brief vom 15./16.V.1824 berichtet er von einem jungen Historiker, 
den er für das Niederländische begeistern konnte. Hoffmann fährt 
fort : ,,Ich hege die Hoffnung, durch einen deutschen Geschichts­
forscher die altholl[ändischen] Werke auch für unser Vaterland 
benutzt zu sehen." Ein weiteres Argument für Hoffmanns inten­
sives Studium des Niederländischen in diesen Jahren liefert die 
Einleitung zu seiner übersicht über die mittelniederländische 
Dichtung - die Reinschrift wurde kürzlich in Fallersleben wieder­
entdeckt. 5 Von dieser Handschrift sind zwei Autorabschriften 
bekannt. Von der einen wissen wir nur aus Hoffmanns Lebens­
erinnerungen 6, dafi sie spätestens am 14. Januar 1823 fertiggestellt 
und dem preufüschen lnnenminister von Altenstein übergeben 
wurde. 7 Diese Einleitung ist einem Werk vorangestellt, das eine 
Vorarbeit zum ersten Bande der Horae Belgicae enthält, womit 
Hoffmann, der sich nach seiner Rückkehr aus Leiden noch stel­
lungslos in Berlin aufhielt, die Aufmerksamkeit auf seine Be­
mühungen urn die mittelniederländische Literatur lenken wollte. 
Was mit dieser Abschrift geschah, ist nicht bekannt. 

Eine zweite Autorabschrift schickte Hoffmann unter dem Titel 
Altholländische Sprachdenkmale am 7. Februar 1823 an H. W. 
Tydeman und bat ihn, diesen Band - unterteilt in Vorrede, Ein­
leitung und die übersicht über die mittelniederländische Dichtung 
- der philosophischen Fakultät der Leidener Universität zu über­
geben, der das \V/ erk auch zugeeignet ist. Hoffmann schreibt in 
einem Begleitbrief : ,,Euer Wohlgeboren bin ich so frei, den ersten 
Band meiner altholländischen Sprachdenkmale zu übersenden, und 
bitte Sie ergebenst, selbigen den hochverehrten Mitgliedern der 
philosophischen Fakultät zu überreichen. Mein Zweck war, 1., 

dem Studium der altholländischen Litteratur in Deutschland und 
Holland förderlich zu sein, und 2., mit diesem W erke meine 
Dankbarkeit gegen Holland an den Tag zu legen. Sollte ich jenes 
erste nicht erreicht haben, so wird mir das zweite gelungen sein." 8 

5. Im Besitze des Hoffmann von Fallersleben-Archivs in Fallersleben, in dem 
das Manuskript in diesem Jahr vom H erausgeber wiedergefunden wurde. Das 
Manuskript trägt nur den Titel Einleitung. 

6. Mein Leben, Bd. 1-VI, Hannover 1868. 
7. Vgl. Mein Leben, Bd. I, S. 335. 
8. Reifferscheid, Anmerkung 101, S. 149-150. Die Handschrift für die leidener 

philosophische Fakultät befindet sich in der Bibliothek der leidener Universität 
unter der Standnummer 235. 
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Diese Abschrift der Einleituni unterscheidet sich von der Fal­
lerslebener Reinschrift - im folgenden Handschrift F genannt -
nur unwesentlich. Vom Sinn und Inhalt her bestehen keine Unter­
schiede. Die Leidener Einleitung - im folgenden Handschrift L 
genannt - enthält mehr Schreib- und Flüchtigkeitsfehler, die auf 
eine weniger gründliche Durchsicht des Textes schlieBen lassen ; 
einige Ausdrücke sind verändert, einige Ergänzungen vorgenom­
men worden, die bei der Veröffentlichung berücksichtigt wurden. 

Die Einleitung der Handschrift F umfaBt dreiundzwanzig Bogen 
(20 X 32 cm) ohne Seitenzählung. Diese Blätter sind aus grau­
grünem, stark holzhaltigem Papier ; als Schreibstoff diente schwarz­
braune Tinte. Hoffmann schrieb in deutscher Schrift, allein für die 
mittelniederländischen Zitate verwandte er lateinische Buchstaben. 
Auf Seite (22} des Manuskripts endet die Einleituni und hier 
beginnt die "Vorrede zum ers ten Bande", die auBer einer kurzen 
Rechtfertigung seiner Arbeit nur eine Danksagung an seine nie­
derländischen Freunde enthält. Die Vorrede ist weniger deutlich 
und mit einer feineren Feder geschrieben worden als der übrige 
Text. 

Das Leidener Manuskript wurde mit dem gleichen Schreibstoff 
auf grauweiBem, holzhaltigem Papier, auf kleineren Bogen wie 
die Handschrift F, in Druckschrift geschrieben. Die Einleitung ist 
zusammen mit der Vorrede und dem eigentlichen Text - der 
mittelniederländischen Literaturübersicht - in einen grünen Halb­
lederband gebunden. Die Einleittmf!. endet mit Hoffmanns Unter­
schrift und einer Zeitangabe : ,,Berlin, in den ersten Tagen des 
J(ahresl 1823." Die Handschrift F muB also - das geht auch aus 
einer Bemerkung auf Seite [7} der Einleitung hervor - urn die 
Jahreswende 1822/ 23 entstanden sein. 

Zwar batte Hoffmann durch die Altholländischen Sprachdenk­
male die Leidener Ehrendoktorwürde erhalten, zur Veröffentli­
chung aber waren sie, entgegen seinem Wunsch, nicht gelangt. Sie 
in Deutschland herauszugeben, batte Hoffmann noch nicht den 
Mut. Für die ausgearbeitete und vervollständigte Quellenübersicht 
De antiquioribus Belgarum Literis, die endlich 1830 als erster 
Band der Horae Beliicae in lateinischer Sprache erschien, schrieb 
Hoffmann eine neue, kurze Praef atio, die nur seine Rei se in die 
Niederlande (1821) und seine Bemühungen urn die alte nieder­
ländische Literatur zum Inhalt bat. Seine Ansichten über den 
Wert alter Dichtungen und über die frühe niederländische Sprach­
und Literaturforschung führt er hier nicht weiter aus. 

Obwohl Hoffmanns Auffassungen, die in der Einleituni zum 
Ausdruck kommen, für die niederländische Philologie von groBem 



366 P. H. NELDE (4) 

Interesse sind, gehen weder sein Biograph Gerstenberg 9, noch 
Berneisen 1 0 ader de Raaf 11 auf diese Arbeit ein. 

In diesen Jahren suchte Hoffmann nach einer Bestätigung und 
Anerkennung seiner wissenschaftlichen Befähigung. Var allem 
bemühte er sich urn eine Anstellung an einer Universitätsbibliothek. 
Seine Eingaben beim preufüschen Innenministerium waren bisher 
erfolglos geblieben. Doch zum Jahreswechsel 1822/ 23 schrieb er : 
"Ich hegte die beste Hoffnung und wartete sehnsuchtsvoll." 1 2 

Ein Grund für dies es fleifüge wissenschaf tliche Streben ist des­
halb in Hoffmanns groBem Ehrgeiz zu suchen ; in seiner Biogra­
phie schreibt er, nachdem es ihm endlich gelungen war, an der 
Breslauer Universitätsbibliothek eine Anstellung als Kustos zu 
erhalten : ,,An Dichten war wenig zu denken, ich mufüe trachten, 
daB ich durch wissenschaftliche Schriften die bereits eingenommene 
amtliche Stellung behauptete und eine bessere zu erhalten würdig 
erachtet würde." 1 3 Das war sein groBes Ziel : in möglichst kurzer 
Zeit auf philologischem Gebiet viel zu !eisten, urn einen guten 
Namen und eine vorteilhafte Stellung, die seinen Verdiensten 
Rechnung trug, zu bekommen. Dieser unermüdliche Eifer erklärt 
auch Hoffmanns lobende Erwähnung der holländischen Gelehrten­
welt in der Einleitunf{_ - in früheren Jahren war sein Urteil weitaus 
kritischer gewesen (Seite (22-23)). 

Doch darf neben dem Streben nach Ruhm und dem Wunsch, 
Karriere zu machen, nicht Hoffmanns eigentliches Vorhaben - die 
Erforschung und "Beförderung" der niederländischen Sprache und 
Literatur - auBer acht gelassen werden . In dem bereits erwähnten 
Brief an H. \V/. Tydeman vom 15./ 16.V.1824 schreibt Hoffmann, 
daB er dies Ziel weiterhin "mit unverwandtem Bliek" verfolge. 

Der Sinn dieser Einleitung im besonderen ist es, dem deutschen 
Leser einen überblick über die Geschichte der niederländischen 
Sprach- und Literaturwissenschaft zu verschaffen, Hoffmanns 
Bemühen urn die alten Sprachdenkmäler zu rechtfertigen und nicht 
zuletzt, den niederländischen Gelehrten Dank abzustatten für ihre 
bereitwillige Mithilfe und Unterstützung bei seinen Nachfor­
schungen. 

Worauf stützt sich Hoffmanns Arbeit im wesentlichen ? Noch 

9. Zahlreiche Veröffentlichungen zum dichterischen und wissenschaftlichen W erke 
Hoffmanns ; neben einer Gesamtausgabe des Hoffmannschen W erkes ist vor allem 
der Briefwechsel von Bedeutung, den Gerstenberg herausgab : A n meine Freunde. 
Briefe von Hoffmann von Fallersleben, Berlin [1907}. 

10. Siehe Anm. 3. 
11. Hoffmann von Fallerslebe11, voortrekker in het oude land der Dietsche lette­

ren, Den Haag 1943 . 
12. Mein Leben, Bd. I, S. 33 5. 
13. Mein Leben, Bd. Il, S. 16. 
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immer war er mit der Auswertung der Aufzeichnungen seiner 
groBen niederländischen Reise im Jahre 1821 beschäftigt. Die 
niederländische Gelehrtenwelt lernte er in Leiden im Verkehr mit 
Hochschullehrern und Bibliothekaren kennen. Darüber berichtet 
Hoffmann ausführlich im ersten Band seiner Biographie. Von 
einigen Abstechern nach Amsterdam und zum Haag abgesehen, 
hatte er sich gröBtenteils in der Bibliothek der Maatschappij der 
Nederlandsche letterkunde aufgehalten und sich Notizen gemacht, 
die er jetzt in Ruhe in Berlin ausarbeiten konnte. 

Der Inhalt der Einleitung ist - wie bereits angedeutet - für die 
Geschichte der niederländischen Philologie von besonderem Inte­
resse. Er widerlegt nicht nur die oben angeführte Auffassung 
Berneisens, die auch K. H. de Raaf 14 vertritt, sondern gibt zugleich 
AufschluB über die Entstehung einer selbständigen niederländi­
schen Philologie aus der Sicht Hoffmanns. Eine sinngemäBe Glie­
derung soll versuchen, das Verständnis für die nicht sehr über­
sichtliche Studie zu erleichtern. 

1. Teil : A. Zeitkritik 

B. überblick über die niederländ ische Sprach- und Lite­
raturforschung 
I. Bis zum XIX. Jahrhundert 

1. Huydecoper 
2. Clignett und Steenwinkel 
3. Van Wijn 

II. 1800-1820 
1. Deutsche Philologie : Gräter, Weckherlin 
2. Bilderdijk 
3. Maatschappij der Nederlandsche letterkunde 
4. Die niederländische Philologie seit 1819 
5. Jakob Grimm 

2. Teil : A. Die niederländische Philologie in der Sicht Hoff­
manns 
I. Hoffmanns Vorschläge 

1. Notwendigkeit einer Quellenübersicht 
2. Informationen durch Reisen in die Niederlande 
3. Das Interesse der Niederländer wecken 

a. Lexikographie 
6. Grammatikstudium 
c. Allgemeine philologische Studien 
d. Etymologie 

4. Beseitigung der bestehenden Vorurteile 

14. Siehe Anm. 11. 
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II. Rechtfertigung des Studiums 
1. Historischer Wert alter Dichtungen 
2. Poetischer Wert alter Dichtungen 

B. Hoffmanns Dank den Niederländern für die För­
derung seiner philologischen Studien ( zugleich Vor­
rede zum ersten Band) 

Während Hoffmann im ersten Teil einen recht ausführlichen 
bio- und bibliographischen Überblick über die früheren Versuche, 
die ältere niederländische Sprache und Dichtung zu erforschen, 
gibt, macht er im zweiten Teil auf Grund von Erfahrungen, die 
er auf seiner Reise in die Niederlande 1821 gesammelt batte, 
konkrete Vorschläge zur "Beförderung" der niederländischen Phi­
lologie. Sie zeigen, daB Hoffmann sehr genau erkannt batte, was 
zur systematischen Erfassung und wissenschaftlichen Bearbeitung 
der älteren Literatur getan werden muBte. 

Mit einem Lob auf seinen Freund und Lehrer Jakob Grimm und 
einer allgemeinen Rechtf ertigung des Studiums der alten Sprach­
denkmäler schlieBt die Einleitung. 

Gerade die letzten Seiten zeigen Hoffmanns konstruktive Kritik 
an den damaligen Zuständen der Philologie in den Niederlanden. 
Gegenüber den niederländischen Gelehrten vermeidet er - wohl 
mit Absicht - jede Schärfe. Über die Sprachforscher, die zu der 
Zeit in den Niederlanden auf diesem Gebiet tätig waren, schreibt 
er vorsichtig auf Seite [ 15 J : ,,Weil sich ihr Streben aber zu sehr 
auf die lebende Sprache bezog, wodurch es auch veranlaBt war, 
konnten sie für die ältere Sprache wenig Erspriefüiches schaffen ; 
sie zeigten nun von neuem, wie nothwendig es sei, bei jeder Unter­
suchung über die neugebildete u[ nd] sich fortbildende Sprache 
zu der vorhergehenden, in sich abgeschlossenen, zurückzusehen, 
urn sie in schwierigen Fällen als Gewährsmännin anzuführen." 

Bei anderen Gelegenheiten befleifügte sich Hoffmann einer viel 
massiveren und weniger zaghaften Kritik. In seiner ersten wissen­
schaftlichen Veröffentlichung, den Bonner Bruchstück en vom 
Otfried nebst andern deutschen Sprachdenkmälern 1 5 gab er den 
Holländern 16 die Schuld am mangelnden Interesse für ihre eigene 
alte Dichtung, er beklagt "die Unzugänglichkeit ihrer Bibliothe-

15. S. XIV. 
16. Hoffmann schrieb für niederländisch stets holländisch, bis Jan Frans Willems 

ihn in einem Brief vom 17.IX.1 836 auf seinen Irrtum aufmerksam machte : ,,U 
neem ik het kwalyk af dat gy bestendig voor Nederlandsch H ollä11disch schryft." 
Diese Aufforderung nahm sich Hoffmann zu Herzen. Vgl. Ada D eprez : Brief­
wisseling van Jan Frans 1:Villems en H offmann von Fallersleben (1 836-1 843) . Met 
een inleiding en aantekeningen, in : Studia Germanica Gandensia IV, Gent 1962, 
s. 53-164. 
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ken, die Untheilnahme ihrer Gelehrten, ihre Gleichgültigkeit 
gegen Deutschland und der aus allem diesen entstehende Abbruch 
litterarischen Verkehrs, welcher selbst die Kunde von den vor­
handenen sehr theueren Hülfsmitteln zur Kenntniss ihrer Sprache 
nicht einmal über die Gränze kommen lässt" . Hoffmann fährt 
fort : ,,Wenn aber selbst in späterer Zeit holländische Gelehrte 
i.iber ihre eigene ältere Litteratur nicht mehr wissen oder wissen 
wollen, so bleibt das immer sehr sonderbar." 

Obwohl Hoffmann die Bemühungen einzelner Sprachforscher 
anerkennt, mufl er die Gesamtsituation in den Niederlanden ver­
urteilen : Während im Zeitalter der Romantik in den meisten 
Ländern Europas Forscher, Dichter und \Vïssenschaftler altes 
Volksgut sammelten, aufzeichneten und sich mit der alten Sprache 
ihres Landes befaflten, waren die Niederlande aus ihrem Dorn­
röschenschlaf noch nicht erwacht. Hier batte die Romantik keinen 
Fufl fassen können. So schildert Hoffmann diese Zustände 11 

: 

"Bei allen rühmlichen Bestrebungen einzelner gelehrter Männer in 
Holland, so wie der dortigen Maatschappeyen [ !], hat doch die 
Kenntniss der ält[ eren] Litteratur im Ganzen wenig gewonnen; 
sie liegt uni.ibersehbar und unbenutzt für Kultur- und Sittenge­
schichte ; weniges nur ist bekannt gemacht, und sehr weniges kri­
tisch bearbeitet. Es giebt unseres Wissens noch nicht einmal eine 
rein bibliographische Uebersicht aller Sprachdenkmäler der frühe­
ren Jahrhunderte 18

." 

Hoffmanns Urteil in der Einleitung ist den Niederländern nütz­
licher, da er jetzt in der Lage ist, Vorschläge zur Abhilfe zu 
machen. 

Es bleibt bedauerlich, dafl dies Manuskript in den Niederlanden 
niemals veröffentlicht worden ist. Nun - auch so ist es Hoffmann 
gelungen, die niederländische Gelehrtenwelt auf den W ert ihrer 
alten Poesie aufmerksam zu machen ; das beweisen zur Geni.ige 
die nun folgenden Jahre und Jahrzehnte, in denen sich die nieder­
ländische Philologie zu einer eigenständigen Wissenschaft ent­
wickelte. 

* * * 
Bei der Veröffentlichung wurde auf eine möglichst treue Text­

wiedergabe geachtet. Abki.irzungen sind ergänzt, beziehungsweise 
vervollständigt worden. Die Hinzufügungen des Herausgebers ste­
hen in eckigen Klammern, die runden Klammern stammen von 
Hoffmann selbst. 

17. Bonner Bruchstücke ... , S. XV. 
18. Dieser Aufgabe hat sich Hoffmann später mit FleiB und Ausdauer gewidmet. 

Davon zeugt vor allem der erste Band der Horae BeJgicae. 
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Soweit es vom Inhalt oder von der Syntax her notwendig er­
schien, wurden Streichungen und Verbesserungen berücksichtigt. 
Die Hoffmannsche Rechtschreibung wurde, da sie das Verständnis 
der Lektüre kaum erschwert, bis auf geringfügige Änderungen 
beibehalten. 

Alle FuBnoten stammen vom Herausgeber. Bei der Seitenzählung 
wurden die Bogen der Handschrift F zugrunde gelegt. 

* * * 
Mein Dank gebührt Herrn Prof. Dr. 0. Basler, Universität 

Freiburg im Breisgau, der mich bei der Bearbeitung des Textes 
freundlichst unterstützte und Herrn Prof. Dr. E. Ruprecht, Uni­
versität Marburg, der meine Arbeit bereitwillig förderte. 

Zugleich sei dem Direktor des Volksliedarchivs in Freiburg, 
Herrn Prof. Dr. W. Heiske, seinen Mitarbeitern und den Herren 
Rektor T. Rehn t und G. Seiffert vom Hoffmann von Fallersleben­
Archiv in Fallersleben für ihre Mithilfe herzlich gedankt. 

HOFFMANN VON F ALLERSLEBEN 

Einleitung zu den niederländischen Studien 

[S. 1 J Das Fremde bewunclern, liebgewinnen, loben uncl preisen 
- war von jeher bei uns uncl bei allen Völkern deutschen Stammes 
herkömmlich ; das sei immerhin recht schön uncl herrlich . D amit 
begnügten wir uns leider nicht, wir ahmten es n2ch in unserer 
Litteratur und Kunst, selten bis zur Unübertrefflichkeit, desto 
häufiger bis zur Karrikatur, stellten es bei jedem mifüungenen 
Versuche immer wieder von neuem als Muster auf und vergaBen 
in übermüthiger Vornehmthuerei jedes einheimische Erzeugnis. 
Was halfen alle Klagen und Eiferungen jener Männer, welche das 
Verderbnis einsahen, ihrer Einsicht folg ten und das Vaterländische 
nicht vergessen wollten ? Schlimmer konnte es wol niemals wer­
den, als am Ende des 16. bis zum Anfange des 1 ï. Jahrhunderts. 
Schon waren es nicht mehr die Römer und Griechen, welche 
Europas geistige Bildung beherrschten, nein, Franzosen mit miB­
verstandenen Grundsätzen des klassischen Alterthums und den 
engherzigen a Ansichten und Gefühlen des Hoflebens. 

Holland, damals reich an allen Gütern für Bedürfnis u[nd] 
WohlgenuB des Lebens, empfänglich für geistige Freuden, jedes 
geistige Streben befördernd und beschützend, hätte sich einer 

a. L einse:itigen 
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selbständigen Entwicklung erfreuen können, wenn auch nicht dort 
wiederum [S. 2) jener französische EinfluB hinderlich gewesen 
wäre. Denn dieser fremde EinfluB zeigte sich weniger anregend 
als vielmehr unmittelbar einwirkend. 

Von einer früheren Litteratur mochte oder konnte niemand mehr 
etwas wissen. Wie wäre es sonst denkbar, daB der thätige, viel­
umfassende Franz Junius ( t 1677) 1 niemals deren erwähnt oder 
darauf hindeutet ? Seine Liebe für das Angelsächsische, welche 
ihn auf das Friesische führte , hätte ihn doch auch ins Althollän­
dische gelegentlich bringen können. Justus Lipsius (t 1606) 2, 
Paulus Merula (t 1607) 3, Bonaventura Vulcanius (t 1614) 4, 
Pancratius Castricomius ( t 1619) 5, Marcus Zuerius Boxhorn 
(t 1653) 6 hatten alle guten Willen, wurden aber entweder bei 
ihren anderweitigen Bestrebungen ebenfalls nicht darauf geführt, 
oder waren alle nicht so glücklich, irgend einer H [ andschrift J 
habhaft zu werden. 

Dies gelang dem bied eren Jan van der Does ( t 1604) 7 
; seine 

Begeisterung für die Geschichte seines Vaterlandes lieB ihn den 
Melis Stoke finden; er gab ihn heraus (1591), u[nd} so verdanken 
wir ihm den ersten Abdruck eines altholl[ändischen} Werkes. 
Petrus Scriverius (i" 1660) 8 entdeckte darauf in einem P[ erga­
ment} bruchstücke den Namen des Verfassers, welcher in der 

1. Der Sprachforscher Franciscus Junius ( 1589-1677), in Heidelberg geboren, in 
Leiden erzogen, verbrachte den gröf3ten Teil seines Lebens als Bibliothekar in 
London, wo er sich dem Studium der älteren germanischen Sprachen widmete. Er 
besorgte die erste Ausgabe des Codex Argenteus der Bibelübersetzung des U lfilas. 

2. Der flämische klassische Philologe Justus Lipsius - eigentlich Joost Lips -
(1547-1606), der unter andercm in J ena und Köln Professor war, beschäftigte sich 
mit der Textkritik und beso rgte kritische Ausgaben lateinischer Schriftsteller 
(Tacitus, Livius, Caesar). 

3. D er niederländische Rechtsgclehrte, Historiker und Sprachforscher Paulus 
Merula ( 1558-1607) war Hofadvokat und später Hochschullehrer für Geschichte 
in Leiden. 

4. Der niederländische Humanist und Leidener Professor Bonaventura Vulcanius 
- eigentlich de Smet - (1538-1613) gab eine Reihe von lateinischen übersetzungen 
griechischer Kirchenväter hera us ; er versuchte als erster auf historisch-verglei­
chendem Wege die Verwandtschaft des Gotischen mit dem Althochdeutschen nach­
zuweisen. 

5. Nomenclator Latinorum scriptomm Hollandiae, Zelandiae, 117estf.-isiae, Ultra­
jecti, quos una cum ipsorum monumentis pub!. ju,-is propediem est factums Pancr. 
Castricomius. Lugduni Batavorum 1601. 

6. D er niederländische Historiker und Leidener Hochschullehrer Marcus Zuerius 
Boxhorn ( 161 2-1653) schrieb eine Rei he - meist oberflächlicher - Geschichtswerke ; 
bekannt sind vor allem seine Chroniken ( Chronijck van Zeelandt, Chronijck van 
H o/landt). 

7. D er Human ist, Historiker und Dichter J an van der Does - auch Janus D ousa 
- ( 1545-1609) war Bibliothekar der Leidener Universität und schrieb das groBe 
Geschichtswerk Bataviae H ollandiaeque Anna/es ( 1601). Er sch ricb die Vorrede 
zu H. L. Spiegels ers ter Ausgabe der Reimchronik des Ivf el is Stoke ( 1591 ). 

8. Der Geschichtsschreiber Petrus Scriverius (1576-1660) versah eine Reihe 
mittelalterlicher Chroniken mit kriti schen Anmerkungen. 
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H[ andschrift J des v[ an] cl[ er} Does fehlte. Durch diese Ent­
deckung u[nd} seine Liebe für Geschichte bekam Scriverius viel­
leicht eine Richtung seiner Studien, welche wahrscheinlich noch 
bessere Erfolge gewesen wären, [S. 3} wenn sie in seine Jugend­
zeit gefallen wäre b_ 

Urn der Sache selbst willen war noch keiner thätig gewesen ; 
die Geschichte muBte immer Vermittlerin sein und sollte es noch 
lange bleiben. Die erste Auflage von Melis Stoke verbrannte 
beinahe ganz ; jetzt wurde das Buch schon gesucht, u[ nd) ein 
Nachdruck (1620) sollte diesem Bedürfnisse abhelfen; aber bald 
reichte auch dieser Nachdruck nicht mehr aus und Cornelius van 
Alkemade (t 1737) 9 fühlte sich bewogen, den Melis Stoke zum 
dritten Male (1699) u[ nd} zwar in einer prachtvollen Folio­
ausgabe seinem Vaterlande zu schenken. Jetzt scheinet wirklich 
eine einseitige Ansicht mehr gethan zu haben, als eine umfassen­
dere, wie sie der Gegenstand verlangt. Geschichte wollte man 
überall haben, u[ nd] zog die einheimischen Chronisten, besonders 
den Melis Stoke, welcher schon eine litt[ erarische} Heiligkeit be­
kommen batte, in den Kreis der Historik. 

Wie wenig Sprache u[ nd} Poesie berücksichtiget ward, davon 
zeugen alle 3 Ausgaben des M[ elis} Stoke, noch mehr aber Le 
Long's 10 Schriften. Dieser thätige, vielseitige, in vielen Dingen 
gründliche Mann, war im Gebiete der Alterthumskunde glücklich 
als Entdecker und Erlanger schöner c Hülfsmittel, aber als Sprach­
u[ ndl Geschichtsforscher ungenau und flüchtig ; aus Mangel an 
gründlicher Sprachkunde auf s Rathen verwiesen, ebenso oft falsch 
als richtig. Er gab [S. 4] den Lodewijc van V elthem heraus, in 
einem so anständigen ÄuBeren wie v[ an] Alkemade den M[ elis] 
Stoke, übersäete ihn aber mit Fehlern u[ ndl schiefen Erläuterun­
gen. Wozu halfen ihm nun seine schönen Hülfsmittel ? Er besaB 
davon mehr als jemand vor ihm und konnte mehr sehen und in 
seinen Besitz bringen, als späterhin mancher Gelehrte mit mehr 
Mühe u[nd} Geld erstrebt hätte. Den einzigen Gebrauch, den er 
davon machte, war eben die Herausgabe des Lod[ewijc] v[an} 
V elthem und die Litterar-Notiz über Jac[ ob J van Maerlant. 
Dennoch wollen wir sein Andenken ehren u[ nd} ihn nicht der 

9. Der Altertumsforscher und Maler Cornelius van Alkemade (1654-1737) illus­
trierte die Reimchronik von Melis Stoke : H ollandse Jaar-boeken of Rijm-kroniek. 
[ . .. } Alles [ .. . } opgehelderd door C. van Alkemade (1699). 

10. Der niederländische Bibliograph Isaac Le Long (1683-1762) wurde bekannt 
durch sein Werk Boekzaal der N ederduytsche Bijbels (1732) . 

b. L hätte sie in seine Jugendzeit fallen können 
c. L vortreffJicher 
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Verachtung preisgeben, wie es seit Huydecoper 11 üblich geworden 
ist. Schon das Sammeln, der Besitz der schönen hall( ändischen J 
u[ nd] alten Drucke, die obschon übertriebene Werthhaltung der­
selben, sein bibliomanisches "sel ten ! ", ,,Schön u [ nd J vortrefflich 
geschrieben !" muBte den Zeitgenossen, welchen Le Long nur 
rühmlich bekannt war, Anregung u[ nd] Lust für die Suche er­
zeugen. 

W ahrscheinlich verwendete auch noch mancher andere Gelehrte 
seine Mufle u[ nd] Mühe auf dies Studium, ohne daB wir von 
seinen Bemühungen Kunde vorfinden. Die Geschichte blieb dann 
auch hier, wie immer, noch Vermittlerin. 

U[ nd] sehen wir jetzt plötzlich Huydecoper (1730) als Sprach­
forscher auftreten in seiner Proeve van Taal- en Dichtkunde, so 
fanden wir ihn später (1772) wieder d [S. 5) im Gebiete der 
Geschichte, worin er seine sprachlichen Forschungen nur so weit 
gedeihen liefl, als es ihm zur Aufklärung u[ nd] Berichtigung 
irgend eines historischen Faktums nothwendig schien. 

Somit konnte schon Huydecoper mit aller seiner ausgebreiteten 
Belesenheit, seinen vielfachen litt[ erarischen] Auszügen, im Be­
sitze so schöner da Hülf smittel beinahe wie Le Long, bei allem 
seinem meist glücklich sondernden u[ nd] tastenden Sprachsinne 
doch nicht aus Melis Stoke ein Werk mach en, welches sich als 
Muster in jeder Hinsicht empfehlen liefle. Seine Polemiken lenkten 
ihn auch oft ab von der wahren Bahn, u[ nd] der Schatz der 
Ergebnisse seines Strebens, welcher jetzt als Zugabe zum Melis 
Stoke erscheinet, war zu grofl, als daB er selbst nicht oftmals 
verlei tet worden wäre, in W eitschweifigkeit zu verfallen, nahe­
liegende Dinge fern herzuholen u[ nd] manches lieber mit philo­
logischer Künstlichkeit zu erklären. 

Für ihn kam die Theilnahme des Publikums zu spät - er war 
bereits in einem hohen Alter u[nd} nach Vollendung seines 
3. Bandes sehr schwach geworden, so daB er nicht einmal dies 
sein Hauptwerk mit einer Vorrede zu versehen vermochte. Den­
noch bleibt er der Vater altholl[ändischerl Sprachforschung u[nd] 
ihr erster Beförderer, indem er der Welt durch seine Werke zeigte, 
wozu diese bespöttelten, verachteten überbleibsel anzuwenden 
wären. Er hat auch die bis dahin beschränkten Ansichten zu 
umfassenderen erhoben e, indem er [S. 6 ] nicht nur Lehrgedichte 

11. Der Sprachforscher Balthazar Huydecoper ( 1695-1778) gab als erster eine 
wissenschaftliche Bearbeitung der Reimchronik des Melis Stoke (1772) heraus und 
gilt deshalb als Begründer der wis~enschaftlichen Sprachforschung in den Nieder­
landen. 

d . L "° treffen wir später ( 1772) ihn w ieder 
da. L vortreHlicher 
e. L er erhob auch die bis dahin beschränkten Ansichten 
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und Fabeln des Durchlesens u[ nd} Durchforschens werthachtete, 
sondern auch Romane u[ nd} Erzähl[ ungen} jeder Art für seine 
Studien nützlich fand, wovon seine Werke zeugen ; wogegen 
Wagenaar 12 u[ nd} seine Anhänger diese Denkmale unbedingt 
verschmähten u[ nd} in ihrer Unkunde allerdings auch nichts bes­
seres konnten. 

Ein Jahrzehend später vereinigten sich zwei Gelehrte, Steen­
winkel 13 u[ nd} Clignett 1 4, urn gemeinschaftlich für das Feld der 
altholl[ändischen} Litteratur zu wirken. Sie waren bei ihrem 
jugendlichen Eifer sehr glücklich im Wied erf inden vermiBter und 
abhanden gekommener und im Entdecken unbekannter Denkmale. 
Ihr erstes Werk war der Abdruck des Spie ghel Historiael mit einer 
Vorrede, worin mehr zusammengebracht ist, als man bis dahin 
gewuBt batte über J[ acob} v[ an} Maerlant u[ nd} seine Werke. 
Ein Jahr später gerieth das junge Unternehmen ins Stocken u[ nd} 
schloB mit dem 2. Bande, da doch dann wol 6 hätten erscheinen 
sollen. 

Das Streben beider Gelehrten geht meist nach urkundlichem 
Abdruck der Hr andschrift }, wie solche der Text giebt, wie auch 
Erläuterung dunkler Wörter durch Aufführung einer Menge Stel­
len, worin dieselbe schon in dieser ader einer anderen Bedeutung 
vorkommt. Huydecoper's FleiB u[ nd] Belesenheit konnte van bei­
den erreicht werden, wenn Steenwinkel länger leben blieb u[ nd} 
Clignett fortgefahren hätte, wie er im J[ahre} 1819 [S. 7} wieder 
begann, aber durch erschöpfende W ortforschung u[ nd} gramma­
tische Kenntnis würden sie Huydecoper immerhin übertroffen 
haben. 

Van Wijn 1 5, durch seine Bemühungen für Geschichte, zugleich 
auf Sprache und Litteratur, geleitet, unternahm im J[ ahre} 1800, 
nach Art der ersten Beförderer altdeutscher Litteratur, in kurzen 
Abschnitten auf einige Dichter aufmerksam zu machen u[ nd} 

12. D er Geschichtsschreiber J an W agenaar ( 1709-1773) gelangte über das Stu­
dium des Mittelniederländischen zur Geschichte. Seine Vaderlandsche historie (21 
T eile) fand gro!3e Verbreitung, obwohl sie von Bilderdijk aufs schärfste verurteilt 
wurde. 

13. D er niederländische Gelehrte Jan Steenwinkel ( 1 754-1812) veröffentlichte 
mittelniederländische Dichtungen zusammen mit Clignett : Spiegel Historiael of 
Rijmkroniek van Jacob van Maerlant, met aanteekeningen door Mr. J. A. Clignelt 
en Mr. J. Steenwinkel, 2 Teile ( 1784). 

14. D er niederländische Sprachforscher J acob Arnout Clignett (1756-1827) 
beschäftigte sich ausführlich mit dem Mittelniederländischen und schrieb eine 
Vorrede zu der von C. Boonzaajer herausgegebenen T euthonista of D eutschlender 
van Gherard van der Schuere (1804) . 

15. Der niederländische Gelehrte und Historiker Hendrik van Wijn (1740-1 83 1) 
war der Begründer des Reichsarchivs im Haag. Er war ein Liebhaber der mittel­
niederländischen Dichtung - ein zusammenhängendes wissenschaftliches Werk zu 
schaffen gelang ihm nicht. 
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theilte einzelne poetische oder sonst interessante Stellen daraus 
mit. Was er sonst thun wollte, kann hier ebenso wenig genannt 
werden als bei den fri.iheren Gelehrten - genug, er hat durch seine 
Übersicht sehr viel geni.itzt, indem er das geniefiende u[ nd} ander­
weitig beschäftigte Publikum mit vielen unbekannten vaterlän­
d[ischen} Dingen bekannt machte - nur leider eben dadurch 
auch mancher Litterator sich des Selbstsehens ( !) i.iberhoben 
glaubte. Wieviel wäre geschehen, wenn dieser fleifüge Mann bei 
dem herrlichen Vorrathe von Quellen jeder Art, begi.instigt durch 
eine gute äufiere Lage u[ nd} durch vertraute Bekanntschaft mit 
Bibliotheken, Archiven und gelehrten Männern, ein V erzeichnis 
altholl[ändischer} H[ andschriften} damals vollendet u[ nd} her­
ausgegeben hätte. 

Damals war allerdings schon weniger vorhanden als vor hundert 
Jahren zu Le Long's Zeit, jedoch wäre die Ausbeute gröfier ge­
wesen als jetzt nach 23 Jahren der Drangsale mancher Art u[ nd} 
politischen Umwälzungen. 

[S. 8} Während dieser Zeit regte sich in Deutschland eine 
kleine Tbeilnahme fi.ir das Holländische, veranlafit durch das 
Aufbli.ihen der altdeutschen Litteratur. Gräter 16 lieû den Reineke 
Vos aus der vor vielen Jahren ( !) durcb ihn entdeckten Comburger 
H[ andschrift J abdrucken, wodurch allerdings nicht viel geschah, 
wenn wir bei den Lese- u[ nd} Druckfehlern u[ nd] der unvoll­
ständigen Beschreibung der H[ andschrift} stehenbleiben 1. 

Weckherlin 17 besaû bereits mehr Kenntnis darin als Gräter 
u[ nd] hätte gewi5 einen besseren Abdruck geliefert, starb aber 
fri.ih mit allen den Hoffnungen, welche seine Beyträge zur altdeut­
scben Sprache 1 8 erweckt batten. 

Unter Bilderdijk's rn Vorsorge mit Unterstützung der dama­
l[igen} Regierung erschien der dritte Band des Spieghel Hist[ o­
riael], i.iber dessen Vollendung Steenwinkel ges tor ben war. Au5er­
dem wurden von der Sprachklasse 9 Pläne zur Befördemng dieses 
Zweiges der Vaterlandskunde entworfen, Handschriften ange-

16. Der deutsche Germanist David Friedrich Gräter ( 1768-1830) gab zur 
Förderung der germanischen Philologie die ersten germanistischen Zeitschriften 
Bragur (1791-1802) und Iduna und Hermode (1812-1816) heraus und veröffent­
lichte eine Handschrift des Reinaert nach dem Comburger Codex ( 1812). 

17. Ferdinand Weckherlin, deutscher Philologe. 
18. Beyträge wr GeJChichte altteutscher Sprache und Dichtkunst, Stuttgart 181 1. 
19. Der niederländische Dichter Willem Bilderdi jk ( 1756-1831 ) war ein viel­

seitiger Gelehrter. Seine Taal- en dichtkrmdige verscheidenheden zeugen von Be­
lesenheit und einer grol3en Auffassungsgabe. Wissenschaftli ch ist sein Werk 
gröl3tenteils veraltet. 

f. L wenn w ir die vielen Lese~ u[nd] Druckfehler u[nd] die unbefriedigende Beschreibung 
der H[andschrift] mit in Anschlag bringen 

g. von der Sprachklasse fehlt in F 
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kauft, abgeschrieben u[ nd] verglichen, Nachrichten jeder Art ein­
gezogen, u[ nd] thätige Männer durch Beehrung der Mitglied­
schaft dafür gewonnen. Mit diesem dritten Band begann u[ nd] 
schloB das neue Unternehmen u[ nd] was sonst noch geschah ist 
nur Anregung geblieben. h 

[S. 9] Die Maetschappij van Neder![ andsche J Letterkunde 
theilet das Schicksal aller Gesellschaften ; durch die Regsamkeit 
u[ nd] Thätigkeit ihrer Mitglieder ward auch ihre Wirksamkeit 
bedingt i_ Die ersten Bände ihrer Werke enthalten viele lehrreiche 
Abhandlungen. W enn in späteren Zei ten die Mitglieder nicht 
mehr so theilnehmend waren wie Huydecoper, Alewijn 20 u[ nd] 
a[ ndere ], so liegt das in den Verhältnissen und dem zerstörenden 
EinfluB der Zeit. 

Es ist erstaunlich genug, daB eine Gesellschaft im Lande be­
stehet, welche, im Besitze der vorzüglichsten Sprachdenkmale, 
nebenbei so reich begründet ist, daB sie ihre Sitzungen sorglos 
forthalten kano, immerwährend anreget, unterstützet u[ nd] mit 
Zuvorkommenheit ihre H[ andschriften J zur Benutzung darleihet, 
also mehr durch die Idee wirket, als viele durch die Thaten ver­
mögen. Zumal wenn nun andere gelehrte Vereine, hochgebildete, 
vaterländisch gesinnte Männer dieselben Neigungen theilen ? 
Wenn die neue Ordnung der Dinge das Bedürfnis der Mutterspra­
che hervorruft, dieselbe begünstigt und wahrhaft befördert ? Wenn 
Lehrstühle dafür errichtet werden auf allen U niversitäten und 
höheren Gymnasien ? Sprachlehren, Rechtschreibungen u[ nd] 
Wörterbücher erscheinen ? Wiedergewonnene Landschaften auch 
der Muttersprache ein neues Gebiet eröffnen ? ... 

[S. 10) Darum fühlte sich auch J[acob] A[rnold] Clignett 
bewogen, im J[ahre] 1819 die lange verlassene Bahn wieder zu 
betreten, [ die J vorzügl[ ich J Bilderdijk mit stillem Eifer, nur zu 
karg zum Mittheilen, fortgewandelt war. 

In Deutschland aber fand das ganze Studium in Jac[ ob J 
Grimm 21 einen treuen Pfleger u[ nd] Anbahner ; mit bewunde­
rungswürdigem FleiBe u[ nd] einer unvergleichlichen Ausdauer 
stellt er aus den ihm bekannten Schriften ein grammatisches 

20. Der niederländische Sprachforscher Zacharias Henric Alewijn ( 1742-1788) 
widersetzte sich der allzu straffen Reglementierung der Sprache, wie Huydecoper 
sie forderte. Sein bedeutendstes Werk : Verdediging van de voornaamste Dichterlijke 
Vrijheden (1774) . 

21. Jakob Grimm ( 1785-1863) behandelt das Mittelniederländische ausführlich 
im ersten Band seiner Deutschen Grammatik (1819). 

b. F u[nd] von den übrigen sind auch Anregungen, keine Früchte in's Leben getreten 
1. F durch die Thätigkeit u[ndj Anregung ihrer Mitglieder ward auch ihre Thätigkei t bedingt 
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Gebäude auf, wozu weder ten Kate 22 noch van der Mijl 23 einen 
Beitrag geben konnten, weil ihnen das Altholländische (bei 
Grimm : Mittelniederländische) unberücksichtiget u[ nd] beinahe 
fremd geblieben war. 

Das wäre etwa ein kurzer AbriB der Geschichte i des Studiums, 
wie es bis zum J[ahre] 1819 gediehen war. Nichts schien mir 
zunächst förderlicher dafür zu sein als ein Verzeichnis der vorhan­
denen Denkmale, wo auch jeder Schriftsteller nach einer gewissen 
Ordnung aufgeführt wird mit allen H[ andschriften ], Abschriften, 
alten u[ nd] neuen Drucken, worin dasselbe ganz oder bruchstück­
lich uns aufbewahret ist. Warum sollte damit gezögert werden ? 
Der Gegenstand der Forschung u[ nd] die vorhandene Masse der 
Vorabeiten - beides war bereits gröBer als in manchem Studium, 
was sich zur Wissenschaft erhob, ehe eigentlich k daran zu denken 
sein konnte. Schon früher fühlte ich das Bedürfnis eines solches 
Verzeichnisses, worin [ alle bekannten Handschriften angeführt 
sein soll ten J 1• 

rs. 11] [Im Jahre 1821] führte ich in der Vorrede ZU den 
Bonner Bruchstücken vom Otfried 24 mein Vorhaben aus m. Man­
gelhaft uf nd} sogar hin und wieder ungenau muBte dieser erste 
Versuch einer littf erarischen Quellenübersicht} ausfallen n, dazu 
war in Deutschland der Mangel an Hülfsmitteln zu groB. Urn 
meine Arbeit der Vollendung näher zu bringen, schien es mir der 
Mühe werth, eine Reise dafür anzustellen . Das geschah noch im 
selben Jahre. Als ich die Mosellande, die Eifel uf nd} endlich die 
Gegenden des Niederrheins verlassen hatte, weil ich nichts für 
meine Zwecke mehr fand, betrat ich Holland 25 u[ nd] fand in 
Leiden eine überaus freundliche, gastfreie Aufnahme, wodurch es 
mir dann möglich ward, den Sommer über sorglos meinen Zweck 
zu meiner Zufriedenheit ur nd] über meine Erwartung zu errei­
chen. Einen Theil meiner Ergebnisse habe ich in diesem Werke 
niederglegt 26 u[ nd] hoffe, hinfort dafür zu thun, was sich in 

22 . D er Sprachgelehrte Lambert ten Kate (1674 -1731) bemühte sich, aus der 
Linguistik eine Wissenschaft zu machen. Seine Ansichten stimmen häufig mit denen 
Jakob Grimms überein ; Lautverschiebung und Ablautreihen waren ihm bereits­
bekannt. 

23 . Abraham vander Milii Lingua Belgica [ ... ] Lugduni Batavorum (1612) . 
24. Bonner Bruchstücke vom Otfried nebst andern deutschen Sprachdenkmälern, 

Bonn 1821. 
25. Am 12 .Vl.1821. 
26. Ein Hinweis darauf, daB diese Einleitung seinem niederländischen Werk 

vorangestellt werden sollte - den Plan zu den Horae Belgicae hatte Hoffmann 

j . der Geschi chte fehlt in F 
k. L e:ige:ntlich 
1. L vorhanden war noch kein sokhes Verzeicbnis 
m. L um doch etwas dafür zu thun, benutzte ich die Vorrede zu den Bonner Bruchstücken vom 

Otfried 
n . f ehlt in L 
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Deutschland ohne Wirkungskreis O thun läfü, hoffe ferner, daB 
die verehrten Mitglieder der Sprachvereine in Holland [ und} 
Belgien es nicht an Ergänzungen uf nd} Berichtigungen fehlen 
lassen werden, da mir keine Reise dafür vergönnet sein wird. 21 

Jetzt erst läfü sich ziemlich klar übersehen, was bereits gethan 
ist und zu thun übrig bleibt. W er seine MuBe verwenden, seine 
Kenntnisse erweitern u[ nd} mittheilen will, wird sich leicht etwas 
herausfinden. 

[S. 12} Die wenigste Berücksichtigung fand bisher die Lexiko­
graphie. Kilian Dufflaeus 28 (t 1607) fühlte am lebhaftes ten den 
Mangel zur Ausarbeitung P eines guten q Wörterbuches, wol zu­
nächst zum Behufe der veralteten Rechtsbücher u[ nd} Urkunden. 
Auf Ermunterung seines Freundes Christo[phorus} Plantinus 29 

gab er solches heraus im J[ahre} 1588 und später 1598 30
.' Mit 

lobenswerthem FleiBe benutzte er die ihm zugänglichen Schriften 
vaterländischer Sprachgelehrter und geschichtskundiger Männer 
und schöpfte sogar aus altdeutschen Werken als Otfried u[ nd} 
Willeram. Sein Hauptverdienst bestehet jedoch in dem Aufnehmen 
landschaftlicher Wörter und Redensarten, zumal brabantischer, 
worunter eine groBe Menge al ter, aus der Schriftsprache seiner 
Zeit bereits verschwundene Wörter vorkommen, welcl,e auch im 
Munde des Volkes jetzt zum Theil nicht mehr leben. Das häufige 
Wiederauflegen dieses Buches bürgt für seine Nützlichkeit : 
G[ erard] van Hasselt 31 besorgte noch im J[ ahre 1777} einen 
prachtvollen Abdruck davon mit sehr wenigen Anmerkungen. Die 
Indices zu Huydecoper's Schriften können als Ergänzung zu Kilian 
angesehen werden. 

Was Steenwinkel, Clignett u[ nd} Bilderdijk thaten, verdient 
Lob u[ nd} Nacheiferung. Ein Wörterbuch, zunächst aus den 
Quellen geschöpft, mit vollständiger, genauer Entwicklung der 
Bedeutungen u[ nd} möglichst vollständiger Aufführung aller 

schon in früheren Jahren, spätestens 1821, gefafit. Vgl. di e Bonner Brnchstiicke ... , 
S. XXII. 

27. Die nächste Reise in die Niederlande mufite einige Male aufgeschoben werden, 
bis Hoffmann sie 1836, nachdem ihm Urlaub gewii hrt worden war, endlich 
antreten konnte; Flandern besuchte er 1837. 

28. Der fl äm ische Sprachforscher Kiliaan - eigentlich Cornelis van Kiel ~ 
(1528 oder 1529-1607) wurde berühmt durch sein Dictionari11 m T e11tonico-Latin11m, 
das oft nachgedruckt wurde. 

29. Der bekannte flämisch e D rucker Christophorns Plantinus - eigentlich Chris­
toffel Pl antijn - (1520-1589) war auch ein Förderer der Wissenschaft. 

30. Ri chtig : 1599. 
31. Zu Kiliaans Wörterbuch besorgte der Geschichtsschreiber Gerard van H asselt 

(1751-1825) aus Geldern einen Abdruck ( 1777 ). 

o. ohne Wirkûngskreis fehlt in F 
p. zur Ausarbei tung fehlt in F 
q . L etymologischen 
r. fehlt in F 
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Wörter ist ein Werk, wozu die vorhandenen Vorarbeiten lange 
noch nicht hinreichen. 32 

[S. 13 J Gerhard van der Schueren' s 33 T heutonista (heraus­
geg[ eben] durch Clignett) enthält die mundartliche Sprache der 
Landschaft Jülich und Kleve • [ und] kann nur als bestätigend zu 
Rathe gezogen, nicht aber zu Grunde gelegt werden, ebensowenig 
wie Kilian, welcher Altes und Neues durcheinander stellte und 
aus allen german[ ischen J Sprachen soviel aufnahm, als ihm gut 
schien. 

Das grammat[ische] Studium begann am spätesten u[nd] 
schritt den übrigen am weitesten vor. Im J[ ahre J 1822 erschien 
J[acob] Grimm's gramm[atisches] Gebäude in einer neuen Ge­
stalt, klarer entwickelt, umfassender und in sich vollendeter. Be­
sonders wichtig ist die Buchstabenlehre, weil sie den Herausgeber 
alter Denkmale eine Richtschnur zur Wiederherstellung des Textes 
an die Hand giebt. Manches, was J[ acob J Grimm aufstellt, wird 
sich durch die besten H andschriften bewähren, manches wider­
legen lassen. Auf den Reim legt er zu viel Werth ; der Reim mufl 
immer in schwierigen Fällen Berücksichtigung verdienen, aber 
alles daraus herleiten und darauf zurückführen, scheint uns im 
Althollf ändischen] ' zu gewagt. Kürzung u[nd] Verlängerung 
der Reimsilben war schon damals bei einem Schriftsteller mehr, 
beim anderen weniger üblich und erlaubt u ; für daer findet man 
dare und dar, sogar aufler dem Reime der oder er, wie mer u[ nd} 
mar für maer usw. Wie die Dichter verfuhren lehrt uns deutlich 
folgende Stelle des Diederic van Assenede : [S. 14} 

Men moet corten ende linghen 
Die tale, hat menhc te rime bringhen, 
Ende te redenen die avent71re. 
H etc worden harde te hure 
Van asse( e )nede diederike. 

32. Zu diesen Vorarbeiten hat Hoffmann durch die beiden Ausgaben des sieben­
ten Bandes der H orae Belgicae beigetragen ; doch hielt er d ie Zeit für die H er­
ausgabe ein es Wörte rbuchs noch nicht für gekommen, obwohl er mehrfach dazu 
aufgefordert worden war. J. F. Wi llems schrieb ihm am 21.Vll .1843 : ,.W aerom 
verwezentlykt Gy uw voornemen niet tot het in ' t licht geven van een Mitt elnieder­
ländisch 117 örterbuch ? zoo iets is wezenlyk een behoefte geworden. " (A. Deprez, 
a.a.O., S. 58 ) . 

33. D er niederdeutsche Chronist und Sprachforscher Gert van der Schueren 
(1 411- ?) wurde bekannt durch sein W erk : Vocabularius qui intitulatur Teuthonista 
vulgariter dicendo der D uytschlender ( 1475-1477 ). 

s. L Berg stalt Kl eve 
t. im A ltholl[ändischen ] feh/t in F 
u. L bei dem anderen weniger üblich, be i allen aber erlaubt 
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Auch nahmen sie bei ihrer geläufigen Mundart andere zu Hülfe, 
wenn es ihnen noth schien, darum sagt selbst Jacob van Maerlant 
in dem Leben des heil[igen] Franciscus (s[iehe] hier S[eite] 156): 

Ende om dat ic vlaminc ben, 
Met goeder herte biddic hen, 
Die dit dietsce sullen lesen, 
Dat si mijns ghenadich wesen ; 
Ende lesen sire in somich woert, 
Dat in haer lant es onghehoert, 
Men moet om de rime soeken 
Misselike tonghe in boeken : 
Dttets( c), dietsc, brabants( c ) , vlaemsc, seetts( c ), 
Walsc, latijn, griex, ende hebreettx(c) , 
Om vrai thottdene rijm ende sin. 
Help mi frans'. dits tbeghin. 34 

Damit muBten doch andere Formen und somit auch Schreibarten 
entstehen. 06 sich die Verdoppelung der Vokale aus den ältesten 
H[ andschriften J rechtfertigen läBt, möchten wir bezweifeln, hin­
gegen die Lehre der Konsonanten bis auf einige Punkte für voll­
gültig anerkennen. 

[S. 15) Unverdrossenes Aufsuchen u[ndl Vergleichen urkund­
licher Stellen, ein ungestörtes Studium der Eigenthümlichkeit jedes 
Dichters, wobei das Feststellen seiner Zeit und seiner Heimath 
vorangehen muB, wird hier das Beste thun und in Zukunft eine 
grammat[ ische J Richtschnur hervorbringen, wonach jedes Wort 
geschrieben wird und geschrieben werden muB. 

Andere Theile der Grammatik, welche J[ acob J Grimm mit einer 
neuen Ansicht u[ nd] seinem ein allgemeines durchgreifendes 
Gesetz erzielenden Geiste behandelt, wurden schon von anderen 
Sprachforschern mit vieler Theilnahme ergriffen ; weil sich ihr 
Streben aber zu sehr auf die lebende Sprache bezog, wodurch es 
auch veranlaBt war, konnten sie für die ältere Sprache wrnig 
ErsprieBliches schaffen ; sie zeigten nun von neuem, wie noth­
wendig es sei, bei jeder Untersuchung über die neugebildete u[ nd] 
sich fortbildende Sprache zu der vorhergehenden, in sich abge­
schlossenen, zurückzusehen, urn sie in schwierigen Fällen als 
Gewährsmännin anzuführen. So ward besonders die Lehre vom 
Geschlechte der Hauptwörter wegen des darin obwaltenden ver­
schiedenen Gebrauches mit Vorliebe auf genommen, worin Hoog-

34. Der mittelniederländische Text ist ohne Korrektur in der Hoffmannschen 
Fassung übernommen worden. 
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straten 3
5

, Adr[iaan Kluit} 36 u[nd] van Lelyveld 37 sich einen 
groi3en Ruhm erwarben, Bilderdijk sie aber endlich alle in gründ­
licher Sprachkenntnis u[ nd] philosophischer Entwicklung übertraf. 

[S. 16} Das Feld der Etymologie fand bei allen den unwider­
stehlichen Reizen, welches alles Etymologisieren in sich trägt, 
schon früh zeitig viele Freunde u[ nd} Anbauer ; jeder pflegte dann 
gewöhnlich eine benachbarte Sprache zu Hülfe zu nehmen, welche 
ihm gut bekannt u[ nd] liebgeworden war ader sonst irgend eine 
Sprache, welche ihm am geeignetesten für den vorhabenden Zweck 
schien. 

Huydecoper schweifte darin hin u[ nd] wieder aus ; er wäre 
durch seinen altholländischen Wortschatz in wohlthätigen Fesseln 
gehalten worden, wenn ihm nicht ein zu groi3er Schatz v etymolo­
gischer Funde aus anderen verwandten u[ nd] fremden Sprachen 
zu Gebate gestanden hätte. Seine Vorgänger, wenn wir deren 
annehmen können, lassen sich nicht ihm vergleichen u[ nd] Huyde­
-coper, der in so vielen Dingen der festere war, bleibt auch hier 
der Erste. Leider hat Franz Junius sich nicht urn diesen Zweig 
mitbeworben, u[ nd} wenn er's thut, so geschiehet es gelegentlich 
u[ nd} ohne sonderlichen Erfolg. Clignett u[ nd] Steenwinkel haben 
mehr das Verdienst des Sammelns für einen künftigen Etymologen 
u[ ndl lassen sich selten ein auf klare, erschöpfende Darlegung 
der Haupt- u[ nd] Nebenbedeutungen eines Wortes u[ nd] folge­
rechte Herleitung der einen aus der anderen. Clignett' s Werke 
zumal geben das beste Zeugnis davon. 

[S. 17} Eine freudige Erscheinung sind Bilderdijk's Forschun­
gen, zu deren Lobe sich nicht genug sagen liei3e, wenn nicht hier 
u[ nd} da die Phantasie etwas verführerisch mitspielte. 

Ober Syntaxis ist am wenigsten geschehen ; demungeachtet 
stehet bald vieles zu hoff en. 

Diese kleine Abschweifung, das Verweilen bei den einzelnen 
Theilen des ganzen Studiums schien mir nothwendig, wenn der 
Standpunkt desselben im Besonderen gezeigt werden sollte. lndem 
es uns mehr dabei auf die Sache ankam, so wurden auch jene 
Gelehrten, insofern sie etwas dafür thaten, berücksichtigt. Hätten 

35. D er Sprachforscher D avid van Hoogstraten (1658-1 724) schrieb das Werk 
Aenmerkingen over de geJ/achten der zelfstandige naamwoorden (1711). 

36. D er holländische Geschichtsforscher Adriaan Kluit (1735-1807) war ein 
Vertreter der sogenannten demokratischen Geschichtsbetrachtung. Er war einer der 
ersten Historiker, der sich mit alten niederländischen Urkunden kritisch ausein­
andersetzte ; viele seiner Auffassungen wurden von Bilderdijk übernommen. 

3 7. Der Fabrikant und Sprachforscher Frans van Lelyveld ( 1740-1785) wollte 
eine niederländische Sprach- und Literaturgesellschaft nach dem Vorbi ld der 
Académie française gründen. 

v. L Reichthum stalt Schatz 
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alle einzelnen Bestrebungen einzeln verzeichnet werden müssen, so 
wäre des Lobens und Tadelns kein Ende gewesen und die klare 
Übersicht über das ganze Studium darüber untergegangen. Nicht 
einmal mochten wir uns aufhalten bei den Verächtern u[ nd} 
Spöttern : Wir wissen alle recht gut, daB sich derzeit weder Lob, 
Ehre u[ nd} Ruhm, noch ein äuBerer Wirkungskreis gewinnen 
läBt. 38 

Stünde es aber wirklich so schlecht darum, wie jene Verächter 
u[ nd} Spötter u[ nd] vielleicht noch andere unbefangene Gelehrte 
glauben, so wäre das ein Irrthum, den man wieder nicht schelten 
kann, da es einmal schwer hält, eine richtige Ansicht von dem zu 
gewinnen, was man nicht wissen mag oder wogegen man so 
voreingenommen ist, wie gegen alles eifrige, ernste Studium der 
vaterländischen Sprache. 

[S. 18) Urn aber auch nicht erhaben zu sein über der schwachen 
Seite, welches jeder Schriftsteller so leicht zeigt, indem er alles 
das lobt, was er einmal er griffen hat uf nd] sein liebstes Besitzthum 
nennen möchte, so mag auch meine Stimme mit jener wohlwol­
lenden sich vereinigen ! 

Wozu diese Denkmale ? 39 HeiBt das nicht : W ozu alte Ge­
schichte ? Was wir von ihr fordern und in ihr suchen, finden wir 
hier doppelt, Geschichte, wie sie die Zeitgenossen niederschrieben 
u[ nd} Geschichte, wie sie uns verhüllet in ihren Schriftwerken 
liegt. Nehmen wir beides als ein theueres Erbgut an, so eröffnet 
sich uns die Vorzeit unserer Väter mit ihrer Sprache, ihrer geisti­
gen Bildung, ihrer Denkungs- u[nd] Handlungsweise, ihrer Le­
bensart, ihren Sitten, Trachten, Gebräuche u[ nd} Gewohnheiten. 

Melis Stoke, Lodew[ijc] van Velthem, Nicolaes de Clerc u[nd] 
so viele andere namhafte und ungenannte haben uns die Ge­
schichte ihrer Zeit auf gezeichnet. W enn wir auch Poesie meist 
darin vermissen, indem tausend und aber tausend Verse nur durch 
den Reim locker zusammengehalten werden und sonst kein poeti­
sches Kennzeichen an sich tragen, urn so mehr können wir auf 
treue Aufzeichnung der Thatsachen rechnen u[ nd] eine schrift­
stellerische Unbefangenheit voraussetzen, wofür unsere Zeit bei­
nahe keinen Sinn mehr haben kann. 

[S. 19] Zwar hegen wir zu unseren einheimischen Chronisten 
gewöhnlich einen groBen Unglauben, aber können wir dann etwa 

38. Auch an andercr Stelle beklagt sich Hoffmann über die geringe Anerkennung 
und den - anfäng lich - schwachen Widerhall, den seine Bemühungen find en. 
Vgl. die Schilderung seiner niederländischen Reise in M ein Leben, Bd. I , S. 
258-296. 

39. Hier beginnt Hoffmann seine Rechtfertigung, indem er nachdrücklich auf 
W ert und Bedeutung der alten Dichtungen hinweist. 
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den gleichzeitigen lat[ einischen J füglich einen gröf3eren Glauben 
beimessen ? Kommen wir jemals dahin, bei unseren alten Ge­
schichtsschreibern historische Kritik anzuwenden u[ nd) jeden ein­
zelnen in seinem Geiste u[ nd] seinen Verhältnissen aufzufassen, 
dann werden die Ergebnisse wichtig genug sein und uns mit bes­
serem Glauben dafür beseelen, als wir derzeit haben mögen. 

Was die Geschichtsschreiber u[ nd} sogar einige Lehrdichter 
an Poesie entbehren, ersetzen andere Dichter in reichlichem Maf3e. 
Der Lekenspieghel zeichnet sich aus durch seine reine, einfache 
Sprache, die schöne Wahl seiner Bilder u( nd} den Aufschwung 
seiner Gedanken ; selbst als Lehrdichter denkt u[ nd] redet er so 
poetisch über Poesie, daf3 er vollkommen seinen Beruf beurkundet. 
Bei den gröf3eren Romanen finden wir das Poetische zu sehr be­
dingt durch das Original, dem der D ichter zu folgen sich ge­
flissentlich vornahm, weil die meisten nach den W elschen oder 
Lateinischen bearbeitet wurden ; dennoch sind der schönen Blumen 
so viele darin verstreuet u[ nd] so viele Einwebungen vaterländi­
scher Sitten und Gebräuche u[ nd] Ergief3ungen eigenen Gefühles 
darin w enthalten, daf3 wir beim Lesen immer von neuem gereizet 
werden, den grof3en Umfang dieser Bücher ganz zu kennen u[ nd) 
zu durchforschen. 

[S. 20) Angenehmer läfü sich verweilen bei den schmucklosen 
Fabeln im Esopet, bei den Sittensprüchen des Jac[ ob J v[ an J 
Maerlan t, des Dietsce Doctrinael u[ nd] a[ nderen ], worin wir sel­
ten etwas überflüssiges antreffen, noch durch die sich gefallende 
Weitschweifigkeit der erzählenden Gedichte gestöret werden. 

Von allen diesen Fehlern und anderen, welche selbst die Ver­
ächter altdeutscher Litteratur bei aller ihrer Unkunde der Sprache 
und Sache so leicht bemerken konnten, ist Reineke de Vos beinahe 
ganz frei. Kein Werk brachte so viel Glück in die Litteratur 
des deutschen Volkes, und es verdienet es auch in vo llem Maf3e ; 
ohne es zu beeinträchtigen, könnten wir davon nichts hinweg­
nehmen, noch etwas hinzuthun; ganz Poesie, ganz in sich voll­
endet, in einer einfachen, klaren, fli ef3enden Sprache entspricht 
es allen Anforderungen, welche die neuesten Theorien an diese 
Gattung von Poesie machen. In seinem Schicksal spricht sich der 
Ruhm und die Theilnahme aus, worin es Jahrhunderte fortgelebet 
hat, es wurde jedes Jahrhundert hindurch gelesen, abgeschrieben, 
unzählige Male gedruckt, unzählige Male übersetzt und bearbeitet, 
so daf3 eine vollständige Sammlung aller verschiedenen Exemplare 
u[ ndl alles darauf Bezüglichen, der vielen Schrif ten über seine 
Entstehung, seine Quellen, der vielen litterarischen Nachrichten, 

w . darin fehlt in F 
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ästhetischen Beurtheilungen u[nd] s[o] w[eiter], eme hübsche 
Bibliothek ausmachen würde. 

[S. 21 J Selbst in den Zeiten allgemeiner Geschmacksverbildung 
und gränzenloser Geringschätzung des Einheimischen ist Reineke 
-de Vos das, was bei den Litteraturen sein Publikum fand und im 
Volke behielt. 

Der altholl[ändische J Text würde nie in solche schmähliche 
Vergessenheit gerathen sein, wenn er nicht schon im 15. J[a]hr­
h[ undert J in Prosa aufgelöset worden wäre oder vor diesem un­
glücklichen Unternehmen schon in seiner ursprünglichen Gestalt 
existiert hätte. Mit Freuden sehen wir der Ausgabe J[ acob J 
Grimm's 4 0 entgegen u[ nd] boffen, daB unser [Urteil] der Leser 
selbst fällen u[ nd] als seine freie Ansicht bestätiget sehen möge. x 

Möge dann der altholl[ändische] Reineke bei uns dieselbe Theil­
nahme finden wie der niedersächsische u[ nd] für das Studium der 
altholl[ändischen J Litteratur Freunde u[ nd] Beförderer gewin­
nen. Y 

Vorrede zum ersten Bande. 

Je mehr der Hoffnung uns belebet, einen litterarischen Gegen­
stand erschöpfet darstellen zu können, desto mehr hält uns die 
Scheu zurück, vor der Erfüllung jener Hoffnung öffentlich aufzu­
treten. Gem hätte auch ich gezögert, urn einige Nachrichten voll­
ständiger zu geben, andere zu berichtigen, neue hinzuzusetzen 
u[ nd] weitere Forschungen anzustellen, wenn die poetischen Wer­
ke der altholl[ändischen J Litt[ eratur ], wofür dieser Band be­
stimmt war, bekannt wären, die Zeit ihrer Entstehung, ihre 
Quellen u[nd] s[o] w[eiter]. Der Wunsch aber, recht früh mit 
den Ergebnissen meines Aufenthaltes in Holland zugleich meine 
Dankbarkeit an den Tag zu legen, veranlaBte mich, diesen ersten 
Band in seiner jetzigen Gestalt mitzutheilen. 

[S. 22} Was ich jetzt leisten konnte, verdanke ich meist der 
Unterstützung u[ nd] dem wohlwollenden Zutrauen, das mir, ei­
nem Fremdlinge ohne litter[ arischen J Ruf, in Holland überall 
reichlich zu Theil ward. 

Mit froher, dankbarer Erinnerung nenne ich hier besonders die 
Herren Bilderdijk 41, Bodel 4 2

, Reuvens 43
, Clarisse 44

, Hamaker 45
, 

40. Jakob Grimm : Reinhart Fuchs, Berlin 1834. 
41. ,,Willem Bilderdijk, damals schon als erster Dichter H ollands anerkannt 

und gefeiert und als Gelehrter und Sprachforscher in hohem Ansehn, lebte sehr 
zurückgezogen. [ . . . } Ich besuchte ihn oft und konnte ihn besuchen wann ich 
wollte. Er hat mich jederzeit freundl ich aufgenommen, und selbst bei körperlichen 

x. nur in F 
y. nur in L 
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van Langen 46
, van Kampen 47

, Kemper 48
, van der Palm 49

, Siegen­
beek 50

, Tydeman d[er} j[üngere} 51 u(nd} d[er} ä[ltere} 52
, te 

Water 52
, meist Professoren zu Leiden, dem H( errn} van Wijn 53

, 

Leiden, bei sichtlicher Gemüthsverstimmung mir zu erkennen gegeben, dal3 ich 
auch dann ihm willkommen sei. [ ... } Meine Mittheilungen erfreuten ihn und regten 
ihn an, sich von neuerr; eifriger mit der alten niederländischen Sprache und D ichtung 
zu beschäftigen. " (M ein Leben, Bd. I, S. 277-278). 

42. über den Leidener Hochschullehrer Joachim Bode! ( 1767-1831) berichtet 
Hoffmann nichts näheres in seinen Lebenserinnerungen. 

43. ,,Caspar Jacob Christianus Reuvens (t 1836), Professor der Archäologie, 
vor ihm war ein solcher Lehrstuhl nicht vorhanden. Er lebte ganz diesem Berufe 
und scheute weder Mühe noch Kosten. Für deutsche Kunst und Wissenschaft halte 
er grol3e Vorliebe, wie denn ja auch sein Fach erst in D eutschland zu einer eigenen 
Wissenschaft ausgebi ldet war." (Mein Leben, Bd. I, S. 287-288). 

44. ,,Joannes Clarisse (t 1847). Er war Professor der Theologie, beschäftigte 
sich aber viel und gem mit der alten niederländischen Sprache und Dichtung. Er 
sprach deutsch und liebte deutsche Bildung und Wissenschaft und auch dadurch 
standen wir uns nahe." (Mein Leben, Bd. I, S. 285). 

45. ,,Henrik Arend Hamaker (t 1835), regsamen Geistes und obschon Orientalist 
- und er war ein ausgezeichneter - doch beseelt für jedes wissenschaftliche Streben. 
Er war mir herzlich zugethan, und freule sich, daJ3 ich mich so eifrig mil seiner 
Muttersprache beschäftigte." (Mein Le ben, Bd. I, S. 286). 

46. Stephanus J acobus van Langen (1 758-1847) erwähnt Hoffmann in seinen 
Lebenserinnerungen nicht. 

47. ,,Nicolaus Godfried van Kampen (t zu Amsterdam 1839), zwar ein Hol­
länder von Geburt, aber seiner ganzen Bildung und Richtung nach ein D eutscher. 
[ ... } Weil er aber nicht classisch gebi ldet war, d.h. zu wenig oder gar nicht 
Latein und Griechisch verstand, so konnte er es bei der Universität Leiden nur zum 
Lektor der deutschen Sprache bringen." (Mein Leben, Bd. I, S. 288-289). 

48. ,,J an Melchior Kemper, ein ausgezeichneter Lehrer der Rechte und Ver­
theidiger des Rechts, ein Mann von rechtem Freisinn, Muth und Thatkraft und 
glühender Vaterlandsliebe [ . . . }, ein reiner, edeler Charakter, ein treuer Anhänger 
der Grundsätze, welche er bisher gelehrt hatte und ferner lehrte. [ ... } Ich habe 
frohe Stunden mit ihm und seiner Familie verlebt." (Mein Leben, Bd. I, S. 
289-290). 

49. ,,Jan H enrik von der Palm (t 1840). Er ga lt für den gröilten holländischen· 
Redner und Prosaisten seiner Zeil. Es ist wahr, ich habe das Holländische nie 
schöner sprechen hören als aus seinem Munde. Sein ganzes Wesen athmete Sanft­
muth. Ich besuchte ihn gerne, man fühlte sich in seiner N ähe immer behag­
lich." ( Mein Leben, Bd. I, S. 287). 

50. ,,Matthijs Siegenbeek (t 1850). Kein Genie, aber ein achtungswerther Ge­
lehrter, voll des redlichsten Willens, für sein Vaterland durch Lehre und Schrift 
zu wirken. [ . . . } S. war ernst und bedächtig, ohne Feu er und Le ben, und konnte 
recht langweilig sein. Dabei war er aber immer wohlwollend und half, wo man ihn 
oder seine Bibliothek in Anspruch nahm." (M ein Leben, Bd. I, S. 285 -286). 

51. ,,Henrik Willem Tydeman, Professor der Rechte, der jüngere zwar, aber 
doch schon damals ein Mann in den besten J ahren. Er war rasch und lebendig in 
seinem Sprechen und seinen Geberden, leicht beseelt für jedes Gute und immer 
zum Handeln bereit. Er war ein Chamäleon in seiner Thätigkeit, vielseitig wie 
selten einer. [ ... } So nahm er sich auch meiner an und vermittelte mir die Be­
kanntschaft mit den dortigen Gelehrten und die Benutzung aller litterarischen 
Sammlungen." (Mein Leben, Bd. I, S. 276 ) . 

52. ,,D en alten M. Tydeman (t 1825) und Jona W illem te Water (t 1822), 
zwei sehr geachtete und einflul3 reiche Männer der Universität, besuchte ich auch. 
Sie empfingen mich sehr freundlich und bewiesen sich, wie mir noch erinnerlich, 
sehr wohlwollend." (Mein Leben, Bd. I, S. 277 ) . 

53. ,,Der war die Freundlichkeit selber, ein lieber alter Herr, der mich fast 
herzlich empfing, wie einen alten Bekannten, und das war ich eigentlich auch : ich 
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Reichsarchivar im Haag, H[ errn} Jac[ obus} Koning 5 4, H[ errn} 
van Swinderen 55

, Prof [ essor J zu Groningen und meinen beiden 
Landsleuten Herrn Dr. Salomon 56 zu Leiden u[nd] Joh[annes} 
Müller 57 zu Amsterdam u[ nd] kann, wie jen er Dichter sein langes 
Gedicht von dem Einzuge des Kaisers Friedrich in Trier vielleicht 
noch besser meine kurze Vorrede schlie6en : 

So willic sluten mijn ghedicht, 
W elc ic heb gheset in vormen licht 
Ter liefden den heren, die uut trouwen 
Mijn (mi) ghenoet hebben en opghehouwen. 
Des es hem danc voorwaer gheseit ! 
Die meeste doocht es dancbarheit. z 

hatte schon lange mit ihm in Briefwechsel gestanden und früher von ihm seine 
Avondstonden zum Geschenk erhalten. [ ... ) Er zeigte mir Alles, was ich zu sehen 
wünschte und vieles andere." (Mein Leben, Bd. I, S. 271). 

54. ,,Jacobus Koning. [ ... ) Der Mann war gegen mich immer so liebenswürdig und' 
gefällig, daB ich gerne bei ihm wei! te. [ ... J Doch ganz abgesehen von dem für 
Holland zu schmeichelhaften Endergebnisse der Forschungen Koning's, hat dieser 
doch sich groBe Verdienste erworben urn die Buchdruckergeschichte seines Vater­
landes, und seine Schriften und seine Sammlungen sind zugleich ein Ehrendenkmal 
für ihn." (M ein Leben, Bd. I, S. 295). 

55. ,,Zu meiner Freude war eben Professor van Swinderen aus Groningen auch 
in Leiden. Er war im Sommer in Bonn gewesen und ich hatte ihm manche Ge­
fälligkeit erwiesen, so daB er mich nun seinen hiesigen Freunden recht warm 
empfahl." (Mein Le ben, Bd. I, S. 261) . 

56. ,,Dr. G . Salomon, ein Königsberger von Geburt [ .. .. ). Er war ein tüchtiger, 
ebenso geachteter als beliebter Arzt. [ ... J Er war in Denk- und Lebensweise, in 
politischen und religiösen Ansichten durch und durch Holländer geworden. [ ... J 
Salomon bewieB sich recht väterlich gegen mich in allen Beziehungen." (Mein 
Leben, Bd. I, S. 272-273). 

57. ,,Müller war ein Buchhändler, der seinem Vaterlande Ehre machte. [ ... ) 
Müller stand in hoher Achtung, jeder verkehrte gem mit ihm. Er hatte gründlichere 
Bildung als man damals in der Buchhändlerwelt anzutreffen pflegte." (Mein Leben, 
Bd. I, S. 294) . 

z. nur in L 



De Nederlandse benamingen 
voor de sluiting van de fles 

door 

Drs. J. P. PONTEN 

In deze voordracht zou ik de synonymiek voor stop ( op de 
fles) in de Nederlandse dialecten naar aanleiding van een woord­
kaart voor dit gebied willen behandelen. Daartoe dienen eerst de 
bronnen en de geografische uitbeelding van het materiaal toe­
gelicht te worden ; tevens is een synchronische beschrijving van 
de verbreiding der verschillende synoniemen noodzakelijk. Bij deze 
beschrijving moet helaas, daar hier in een kort bestek het belang­
rijkste der materie naar voren dient te worden gebracht, van een 
behandeling der verschillende klankvarianten worden af gezien. 
Slechts van de woordtypes zal hier sprake kunnen zijn. De ver­
klaring van de etymologie der synoniemen zal echter een belang­
rijk punt van onderzoek in deze verhandeling moeten vormen, 
voordat tot slot een poging kan worden gedaan de verbreiding 
der benamingen te verklaren, waartoe deze vanzelfsprekend in 
een groter verband d.w.z. in continentaalwestgermaanse samenhang 
beschouwd dienen te worden. 

Het materiaal voor de kaart werd ontleend aan gegevens van 
het Instituut voor Dialectologie te Leuven, waar ik in augustus 
1964 - daartoe in staat gesteld door een beurs in het kader van 
het Nederlands-Belgisch Cultureel Akkoord - op grond van onge­
veer 350 opgaven uit drie vragenlijsten van Grootaers een verant­
woorde kaart voor het woord stop ( op de fles) kon tekenen. Het 
Noordnederlands materiaal heb ik door middel van een vragen­
lijst, die met hulp van de Dialectencommissie in Amsterdam aan 
haar correspondenten werd toegestuurd en als lijst 36 is geregis­
treerd, kunnen verzamelen ; ongeveer 800 ingevulde lijsten zijn 
binnengekomen. 

Zoals U ziet, vormt de geografische uitbeelding een mengeling 
van de bestaande methoden, waardoor ik mij verplicht zie het 
een en ander te verklaren. Men kan bij het in kaart brengen van 
taalkundig materiaal naargelang de aard hiervan eigenlijk drie 
systemen toepassen t.w. het tekenen van directe kaarten, wanneer 
de gegevens door directe enquête zijn verkregen, van symbolen­
kaarten, wanneer een grote hoeveelheid indirect, dus schriftelijk 



Stop ( op de fles) Woordkaart vuor /Jet Noord- en Zuidnederlandse taalgebied volgens vragenlijst 36 va~ 
de Dia/ectencommissie te Amrterdam en vo~ ens e evens van het Jnstituut voor Dia!ectolo ie te Leuven. 

H 

Verklarinl/_ van de tekens 
/' k urk stop A kurkestop 
,< kurke -, stope .... kurkestopp 
~ kurrek --" stoppe 
/' ·kulk _, stoep .j, floktdp 
.) kork r- stopsel 11;. flok(h)dat 
1 kerke r---' stopsele /f flok(h)~t 
../" körk stopsle -·-.-, t flokhout 
l körke 
y> kl:Sk ' dop 
</ koark 

>' kwark 

• voor~ in combinatie 
met floktap /flokhout. 

voor combinatie van de hoofdvorm 
van een gebied met een diJàrvan 
afwijkend teken. 

J 

1 keuke b doppe , stoppe 
2 stop, kurk, kurkestop 1 stoppe, stölpe, körke 
~ kurk, stop, kurkestop 8 stoppe , stolpt\ kurk 
4 kurk.stop, dop 'I dobbe 
5 kerke , kerk 10 stopp 'n 

11 
12 
13 
1't 
lS 

A B 

J.P.f'ONTffl 

stop,kurk,kurkesto p 1b stop,stopsel, kork 21 stopse 
stop, kurkestop 17 kuirk, flothout 22 flok, stop 
stop, kork, körk 18 rto psel, stupsel, stop 2~ stop, steupsel 
kurke,stopsel, kork 19 kerkt 21t- stepse l 
stopsel , stopsle, kork 20 floptap 2, schtopel, schtob, sjtop 
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gewonnen materiaal om redenen van overzichtelijkheid volgens 
een symbolensysteem wordt uitgebeeld en ten slotte het tekenen 
van open kaarten, wanneer men het materiaal nog meer vereen­
voudigd in kaart wil brengen en daartoe slechts de na het tekenen 
gevonden grenzen als isoglossen laat staan. Daar mijn materiaal, 
zoals reeds gezegd, door middel van een schriftelijke enquête 
werd verkregen, heb ik een symbolenkaart moeten tekenen, die ter 
vergemakkelijking van de interpretatie werd voorzien van isoglos­
sen en hoofdvormen in de resp. gebieden zonder dat dit laatste ook 
maar in enig opzicht een vereenvoudiging van de kaart betekent. 
De kaart heeft haar documentaire waarde behouden doordat al 
het materiaal 't zij door symbolen, 't zij door cijfers in kaart werd 
gebracht. De isoglossen zijn dus hier, zoals eigenlijk zo vaak, als 
globale grenzen te beschouwen; de mogelijkheid al het materiaal 
te registreren, verlichtte het aanbrengen der isoglossen zeer, daar 
dit in gebieden met weinig opgaven in dit geval geen directe 
interpretatie meer betekende en de kaartelezer zich persoonlijk van 
de juiste loop der isoglossen kan overtuigen. De isoglosse sta psel / 
kork b.v. , die ik gemakshalve vrijwel met de grens tussen de 
provincies Oost- en West-Vlaanderen heb laten samenvallen, kunt 
U, daar voor het grensgebied weinig opgaven bestaan, met even­
veel recht vijf kilometer meer oostelijk of westelijk projecteren. 
U ziet dit echter, daar al het materiaal op de kaart is uitgebeeld. 
Had ik de symbolen voor de hoofdvormen laten wegvallen, dan 
had U nolens volens mijn absolute isoglosse moeten erkennen. 
Hetzelfde geldt o.a. ook voor de isoglosse stap/ kork in de pro­
vincie Utrecht en op de Veluwe. 

Alvorens de verbreiding der synonymiek te beschrijven, zou ik 
gaarne nog een enkel woord over de "Sachkunde" van de fles­
sluiting willen zeggen. Men mag bij het bestuderen der benamin­
gen voor de stop niet uit het oog verliezen, dat deze behalve 
kork / kurk oorspronkelijk ter aanduiding van vat- en tonsluitingen 
werden gebruikt. Voor het Germaanse houten vat en de Romeinse 
geïmporteerde aarden amfora werden om technische redenen twee 
soorten sluitingen ontwikkeld t.w. de houten plug voor het houten 
vat en de weke dichting voor de amfora. 

Reeds in de oudheid werd kurk gebruikt, zoals Plinius, Cato en 
Horatius berichten 1

. In de noordelijke streken heeft men, daar 
het kurk na de Romeinse tijd niet meer ingevoerd en onbekend 
werd, een ander materiaal moeten vinden en men heeft als vervan­
gingsmiddel voor het kurk het werk, dat door de vlascultuur 

1. Plinius, Natura/is Historia, 16, 34 ; Cato Censorius, De Agricultura 120 ; 
Horatius, Carmina, III, 8, 10. 
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alombekend was, gekozen ; de vlassluiting ( met was of pek dicht­
gesmeerd) werd vooral bij opslagvaten toegepast. 

De oudste flessen waren geenszins, zoals tegenwoordig, van 
glas. Oorspronkelijk zijn ze van hout; ,,Vasa lif[_nea, quae vulgo 
flascones vocantur" luidt de omschrijving bij Gregorius de Grote 2

• 

Ook de Duitse familienamen Flaschendreher, Flaschendräger wij­
zen daarop. 

Dit feit maakt het gebruiken van oorspronkelijke vatsluitingen 
als flessluitingen begrijpelijk en aannemelijk. Na de houten flessen 
komen eerst de tinnen en blikken flessen en nog iets later met de 
grote verbreiding der gebottelde Franse wijnen de glazen flessen. 
De sluitingen van de tinnen en blikken flessen hebben de bena­
mingen voor de sluiting der houten flessen bewaard en deze vindt 
men nu ook behalve bij kurk, zoals nog zal blijken, bij de synonie­
men op de kaart terug. 

Stop, stopsel en kork vormen drie grote gebieden, terwijl voor 
flokhout /floktap in een vrij klein gebied rond Gent slechts elf 
opgaven geregisteerd werden. Het gehele oosten van het Zuid­
nederlands taalgebied wordt tot aan een westergrens, die van 
noord naar zuid midden door Brabant en gedeeltelijk door Ant­
werpen en Oost-Vlaanderen loopt, beslagen door het synoniem 
stop. Deze westergrens vormt de isoglosse stop/stopsel; stop kent 
ook in het noorden een groot gebied. De provincies Limburg, 
Brabant, de oostelijke strook van Zeeland en delen van de provin­
cies Gelderland, Utrecht, en Zuid-Holland ongeveer tot aan de 
Rijn en Lek worden door stop en varianten beheerst. 

Stopsel treft men, afgezien van het reeds vermelde stop-gebied 
en West-Vlaanderen, dat het synoniem kork kent, in het overige 
Zuidnederlandse taalgebied aan. In het noorden en oosten van dit 
stopsel-gebied vindt men ten noordwesten van de Schelde een niet­
geapocopeerde klankvariant t.w. stopsle, dat ook aan de andere 
kant der Belgisch-Nederlandse grens nog een klein gebied vormt, 
hetwelk het oostelijke gedeelte van de provincie Zeeland beslaat. 
De isoglosse kork/stopsel valt, zoals reeds vermeld, bijna geheel 
samen met de grens tussen Oost- en West-Vlaanderen. Ook deze 
isoglosse loopt, zoals U ziet, in het Noordnederlands taalgebied 
verder, hoewel hier een klankvariant n.l. kurk in plaats van kork 
voorkomt. 

De synoniemen in het Noordnederlandse taalgebied wijken wat 
hun types betreft - met uitzondering van flokhout / floktap, dat 
hier niet voorkomt, - niet van die in het zuiden van het taalgebied 

2. Gregorius de Grote (t 604), Dia!., 2, 18 ; Trübners Deutsches Wörterbuch, 
Berlin 1939 e.v., II , blz. 366. 
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af. De klankvarianten vertonen natuurlijk aanmerkelijke verschil­
len. Bij de beschrijving der synoniemen werd reeds gewezen op 
het grote stop-gebied, dat met zijn varianten stoppe/ stopsel in het 
oostelijke gedeelte der Zeeuwse en Zuidhollandse eilanden, vanuit 
het zuiden komende, bijna een derde van het taalgebied beslaat. 
Maar er bestaan nog twee kleine stop-gebieden t.w. de kop van 
Noord-Holland en het zuidwesten van Friesland. Voor het overige 
komt in het Noordnederlandse taalgebied kurk ( met varianten) 
voor en wel met dien verstande, dat zowel het westen der Zeeuwse 
en Zuidhollandse eilanden als Zeeuws-Vlaanderen, de verbinding 
met het Westvlaams kork-gebied vormen. 

De etymologische verklaringen van stop vertonen een nogal 
verwarrend beeld. De theorieën vari<ëren van vanzelfsprekende 
Germaanse oorsprong tot stellige ontlening uit het Latijn. Veel 
voorzichtiger is echter de theorie, op grond waarvan men bij stop, 
subst., en stoppen, ww., een vermenging wat vorm en betekenis 
betreft van een Germaans woord en een leenwoord uit het Latijn 
zou moeten aannemen.. De Germ. oorsprong wordt dan af geleid 
uit idg. * steu-, een wortel, die zowel met een dentaal, een gutturaal 
als een labiaalsuffix voorkomt, steeds echter 'stoten' of 'steken' 
betekent. Met een labiaal suffix levert * steu- de basis voor een 
grote groep woorden met de betekenis 'stoten, steken' ( odh. stupf, 
.stopfo, stopfa, stupfón ; mnl. stopen, stoepen ; nhd. stupfen, stüp­
fen enz.) en uit deze overwegingen is b.v. voor het SID een 
volledig Germaanse basis voor stop bewezen 3

• Uit het On. wordt 
stoppa en uit het Oe. fo r-stoppian echter met de betekenis 'obtu­
rare' overgeleverd ; in deze dialecten bestaat kennelijk geen 
stoppón met de betekenis 'steken', zodat hier 'stoten' geen zelf­
standige ontwikkeling vertoont 4

• De twee ohd. glossen pistoppós, 
furistoppót (slechts éénmaal pistophintis) en het feit, dat stoppen 
als 'obturare' in de oude Germ. dialecten zeer zeldzaam is, doen 
aan een leenwoord denken. Het leenwoord, dat voor de betekenis 
van, stoppen 'sluiten, vullen' aangenomen zou kunnen worden, is 
het mlat. stuppa. Stuppa is op haar beurt weer een leenwoord 
uit het Grieks (or(mnr;) en betekent zowel in het Grieks als het 
Latijn 'werk, grove, ruwe vlas'. De ontlening vond vanuit een 
D orische kolonie in Zuid-Italiië plaats en het woord is via het 
Latijn in ongeveer alle Romaanse talen overgenomen 5

• Ook in het 

3. S chweizerisches Idiotikon, lVörterbuch der schweizerdeutschen Sprache, Frauen­
feld 1881 e.v., XI, 1168. 

4. Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, XVIII, blz . 216 
e.v., G. Ehrismann, ,,Die Wurzelvariationen s-teud, s-teub, s-teug im Germanischen". 

5. A. Walde - J. B. Hofmann, Lateinisches Etymologisches Wörterbuch, Heidel­
berg 1938, II, blz. 608/609. ,,Stuppam linum impolitum appelant Graeci Dorii" 
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Duitse taalgebied werd stuppa als leenwoord aanvaard en wel via 
het Gallo-Latijn, zoals Frings in zijn Germania Romana aantoont 6

• 

Behalve de reeds vermelde ohd. glossen bewijzen dit ook onfr. 
stuppon 'sluiten' en vla. stoppe 'werk, vlas'. 

Zoals reeds een directe afleidig uit een Germ. basis moest wor­
den af gewezen, daar deze om redenen van overlevering, vorm en 
betekenis zeer twijfelachtig bleek, moet men ook een onmiddellijke 
ontwikkeling uit het Latijnse leenwoord van de hand wijzen, want 
de vermelde ohd. glossen leveren met de stand van hun klank­
ontwikkeling een terminus post quem d.w.z . dat de ontlening op 
het einde der ohd. tijd moet hebben plaatsgevonden, waardoor 
echter de -pf- in het nhd. en mhd. stopfen zeer problematisch 
wordt. Dit zou men kunnen verklaren door de invloed, d ie het 
Germ. woord stopfen 'steken' in dit verband heeft uitgeoefend. 
In het Duits, in dit geval het taalgebied aan de Nederrijn, zijn 
dan stopfón 'steken' aan de ene kant en stoppón, afgeleid van 
stuppa, met de betekenis 'met werk dichtmaken', aan de andere 
kant samengevallen ; hierdoor kon wellicht bij het laatstgenoemde 
ww. de intervocale -pf- ontstaan. 

Moet men nu op grond van deze uiteenzetting bij de ontwikke­
ling van stop als 'sluiting' uitgaan van het ww. stoppen 'sluiten, 
vullen', daar pas na het ontwikkelingsproces der betekenis van het 
ww. een verbaalnomen gevormd zou kunnen zijn, of stamt stop 
rechtstreeks van stuppa af ? Door gebrek aan materiaal is deze 
vraag moeilijk te beantwoorden, hoewel de laatste mogelijkheid 
niet waarschijnlijk lijkt, daar enerzijds stop (pe) als 'werk, grove, 
ruwe vlas' in de dialecten voortleeft en anderzijds de oorspronke­
lijke betekenis 'steken' van stoppen bij het naamgevingsmotief een 
belangrijke rol speelt. 

Reeds in de Cameraars-rekeningen van Deventer ( 1368) vindt 
men stop als 'flessluiting' 7 

; ook van der Schueren (1477) kent in 
zijn Teuthonista stopp als 'obstructorium' 8

• Voor de taal der 
zeventiende eeuw is stop als 'afsluiting' o.a. in het Journael van 
Bontekoe bewaard gebleven 9

• 

Aan het tweede grote synoniem in het Zuidnederlands taal-

in Sexti Pompei Festi de verborum significatu, quae supersunt cum Pauli epitome, 
ed. C. 0 . Mü ller, Lipsiae 1880. 

6. Th. Frings, Germania Romana, Mitteldeutsche Studien, Halle/Saaie 1932, Il, 
bl z. 102. 

7. E. Verwijs en ]. Verdam, Middelnederlandsch lVoordenboek, 's-Gravenhage 
1885 , VII, 22 18 : Rek. d. Cam. 32 , 126. 

8. Gherard van der Schueren, T euthonista of Duytschlender, uitgeg. door C. 
Boonzajer, Leiden 1804, blz. 26P. 

9. Journael ofte gedenckwaerdige beschrijvinghe vande Oost-Indische Reyse van 
W. Y sb,·antsz. Bontekoe, Begonnen den 18. D ecember 1618. en voleynt den 16. 
N ovember 1625. Hoorn 1646, blz. 27. 
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gebied, stopsel, ligt een verbaalstam ten grondslag; het suffix -se!, 
dat van got. -sl afstamt 10

, duidt op een nomen instrumenti, zodat 
hier, zoals trouwens ook bij stop 'het voorwerp, dat in een opening 
wordt gestoken en waarmee b.v. een fles gesloten, de opening 
wordt dichtgestopt', de etymologisch verantwoorde betekenis vormt 
en de betekenis van stoppen, 'sluiten, vullen (van een opening)', 
het naamgevingsmotief voor dit voorwerp blijkt te zijn geweest. 
Kiliaan kent als benaming voor 'obturamentum' alleen stopsel; 
noch stop noch korck is hem in dit verband bekend 11

• Hooft en 
Vondel gebruiken stopsel algemeen als benaming voor ' (fles)­
sluiting' 12

• 

In tegenstelling met stop en stopsel, die zich wellicht onder de 
invloed van een leenwoord hebben ontwikkeld, vormt kurk een 
direct leenwoord, dat weliswaar ook uit het Latijn komt, maar 
uit de aard der zaak pas veel later en langs omwegen in het 
Nederlands is opgenomen. Meyer-Lübke gaat bij de etymologische 
verklaring van kork / kurk uit van spa. en port. alcornoqtte 'kurk­
boom' en alcorque 'schoen met een kurken zool' 13

• D eze woorden 
zijn onder de invloed van het Arabisch uit lat. quercus ontstaan. 
Alcorque komt uit het Mozarabisch, de taal der Spaanse christenen 
onder de heerschappij van de islam, en is in het Spaans overge­
nomen. Alcorque, waarin men de Arabische invloed nog herkent, 
werd in het Spaans corcho, 'kurk'. 

Via de koopvaart kwam dit woord met het artikel van het 
Iberisch schiereiland naar Engeland en Nederland. In het Meng. 
der 15e eeuw n.l. in een Anglo-Latijns lexicon uit 1440 worden 
corktre 'kurkboom' en corkbarke 'kurkschors' voor het eerst ver­
meld 14

• Deze vroege gegevens hebben op het materiaal resp. de 
boom, die het voortbrengt, betrekking en niet op de uit dit artikel 
vervaardigde voorwerpen, wat pas later het geval is. In The Acts 
of Edward IV (1 463) leest men : ,,Botes, Shoen, Galoches or 
Corkes", waar Corkes de betekenis 'pantoffel' heeft 1 5

• 

Nadat men het nieuwe materiaal had leren kennen, werd het 

10. Vergelijk voor -se/ : W. Wilmanns, D eutsche Grammatik, StraBburg 1897, 
Deel II (Wortbildung), blz. 271. 

ll. C. Kiliaan, Etymologicum T eutonicae Linguae, Antwerpen 1599, 534b. 
12. P. Cz. Hooft, Brieven (door J. van Vloten), 4 dln., Leiden 1855-1857, 1, 

blz. 335, ,,stopsel in zijnen mondt" ; J. van den Vondel, Werken (door J. van 
Lennep), 12 dln. Amsterdam 1855-1869, 6, blz. 499, ,,de stopsel van de wijnkruick". 
Woordenboek der N eded andsche T aal, XV, 1971/ 1972. 

13. W. Meyer-Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch, H eidelberg 1935, 
blz. 574b, 6951. 

14. Promptorium parvulorum sive clericorum, Lexicon Anglo-Latinum princeps, 
anno 1440, blz. 9:-. T he Oxford English Dictionary, II, blz. 992. 

15. Acts 2-3, Edward IV, anno 1463/ 64. The Ox ford English Dictionary, II, 
blz. 993. 
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dus aanvankelijk voor het vervaardigen van pantoffels gebruikt. 
Pas daarna en zelfs aanmerkelijk later komen de eerste gegevens 
voor de betekenis 'stop' n.l. in 1540 ; naar Frans voorbeeld werd 
nu ook de flessluiting uit kurk gemaakt. Of kurk van Engeland 
naar Nederland is gekomen, omdat het hier later dan daar wordt 
vermeld, of dat het op een later tijdstip direct vanuit Spanje in 
Nederland is geïmporteerd, is niet precies te bepalen. De eerste 
vermeldingen van kurk treft men echter in het Nederlands meer 
dan honderd jaar later aan. In de Nomenclator van Junius, Ant­
werpen 15 77, staat de quercus sub er als 'Corkboom' te boek 
evenals in het Cruydt-Boek van Dodonaeus (1608) 16

• 

Men constateert dus in het Nederlands dezelfde ontwikkeling 
als in het Engels ; men schijnt echter hier te lande vrij vlug de 
eigenschappen van het nieuwe importmateriaal te hebben vast­
gesteld, want Dodonaeus verraadt ons reeds het nuttig gebruik 
ervan door de vissers en de schoenmakers, die er resp, dobbers 
en zolen van maken 17

• Kiliaan vermeldt bij het thans uitgestorven 
synoniem voor lat. sub er, pantoff elhout, de nuttige eigenschappen 
van kurk : ,,lignum crepidarum, quod calceatui accomodatur" 18 

; 

tevens blijkt hieruit, dat men niet onmiddellijk het leenwoord 
heeft willen overnemen, maar dat men heeft getracht een eigen 
benaming voor de onbekende stof te vinden. We zien echter, dat 
noch D odonaeus noch Kiliaan de betekenis 'stop' voor kurk ken­
nen ; het gebruik hiervan ter vervaardiging van flessluitingen 
vindt ook hier later plaats. Het is echter moeilijk precies te date­
ren, wanneer men tot dit gebruik is overgegaan. Volgens het 
Groot Placaet-boeck moet er in 1750, daar er sprake is van een 
concurrentie tussen geïmporteerde en in Nederland vervaardigde 
kurken, in deze tijd reeds een kleine kurkindustrie hebben be­
staan 19

• Uit de Haagsche Mercurius van Doedyns, waar "Een 
kramer . . . . . . Bouteille- of kurketrekkers verkogt", blijkt, dat in 
1697 ('t jaar der le druk) de nieuwe sluiting reeds zo bekend 
was, dat de hiervoor benodigde opener algemeen werd verkocht 20

• 

16. H . Junius, Nomenclator omnium rernm propria nomina variis linguis expli­
.cata indicans, Antwerpen 1577, blz. 118b; R. D odonaeus, Cruydt-Boeck volgens 
sijne laetste verbeteringe, l eiden 1608, blz. 1392b. 

17. Dodonaeus, Crttydt-Boeck, blz. 1393". 
18. Kiliaan, Etymologirnm, blz. 394b_ 
19. Groot Placaatboek, vervat/ende de Plc,caten, Ordonnantien ende Edicten van 

d e Staten Generael der Vereenighde Nederlanden, vcm de Staten van H o/landt en 
TVest-V,·ieslandt, mitsgaders van de Staten van Z eeland/. By een gebracht door C. 
Cau, S. van leeuwen en J. van der linden, 9 dln., 's -Gravenhage en Amsterdam, 
1658-1796, 7, 1630•. 

20. H . D oedyns, Haagsche M erwrius, 1 ° dr. 's-Gravenhage 1697, 2° dr., 2 dln., 
Amsterdam 1735, 2, 56. Woordenboek der Ned. Taal, VIII , 1, blz. 601. 
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In het Nederlands der zeventiende eeuw heeft zich dus kurk pas 
als 'stop' ontwikkeld en verbreid. 

Het synoniem flokhout /floktap zou ik hier niet willen behande­
len, daar ik hieraan onder de titel "Het flokhout, etymologische 
en woordgeografische beschouwingen naar aanleiding van een 
woordkaart" een uitvoerige verhandeling heb gewijd, die in nr. 1, 
1966 der Leuvense Bijdragen zal verschijnen. 

Bij de diachronische beschouwing der synonymiek bleek stop 
-een woord, dat reeds vroeg onder invloed van een leenwoord in 
het Neder-Rijn-gebied werd gevormd en zich van daaruit ver­
breidde ; voor het Nederlands taalgebied kon reeds een vroege 
overlevering worden aangetoond. Kurk werd als jong leenwoord 
in het Nederlands geïdentificeerd, waarbij opgemerkt diende te 
worden, dat het gebruik van deze benaming voor de stof eerder 
plaats vond dan bij het voorwerp het geval was. Deze feiten 
worden door de synchronische beschouwing der kaart ten volle 
bevestigd. Men kan n.l. zowel uit het grote gebied in het zuiden 
van het taalgebied als uit de twee kleinere gebieden in Noord­
Holland en Zuidwest-Friesland het oude gesloten stop-gebied 
afleiden. 

Ook de opgagven stop(pe) op Schiermonnikoog, Urk en Mar­
ken, die door hun geïsoleerde ligging het oorspronkelijke synoniem 
konden bewaren, geven een duidelijk beeld van dit gebied. 

Over deze grondlaag schoof in de l 7e eeuw het nieuwe leen­
woord, dat zo'n invloed op de synonymiek heeft kunnen uitoefe­
nen, dat stop in het midden en noorden van het taalgebied weldra 
geheel verdwenen of slechts nog in kleine verspreide gebieden in 
het noorden voortleef de. 

Hierdoor wordt ook het gesloten stop-gebied in Oost-Friesland, 
dat op de woordkaart voor het Duitse taalgebied aanvankelijk 
moeilijk te interpreteren was, verklaarbaar. Ook dit is een rest van 
het oorspronkelijk grote stop-gebied, ook al is stop hier in tegen­
stelling met het Nederlands taalgebied niet door het opdringen 
van kurk, maar door de verbreiding der prop-varianten geïsoleerd 
komen te liggen. 

De ontwikkeling stop-kurk, die zich kenmerkt door de verbrei­
ding van kurk ten koste van stop, schijnt nog steeds in volle gang 
te zijn ; de vele contaminatievormen in de grensgebieden van 
kurk en stop, die leiden tot de samenstellingen kurkestop en 
-stoppe, doen n.l. ook vermoeden, dat deze samenstellingen de 
eerste stap op de weg der verbreiding van kurk in de vroegere 
stop-gebieden betekenen. In het grensgebied is men, daar men hier 
met het enkelvoudige kurk in aanraking komt, het eerste bereid 
om het tweede gedeelte der samenstellingen weg te laten vallen, 
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waardoor uit kurkestop of kurkestoppe weldra kurk kan ontstaan. 
Stop was echter niet het enige synoniem, dat door kurk werd 

verdrongen. Prop, dat volgens F. de Haan in zijn verhandeling 
over de Preanger Regentschappen (1910-1912) daar nog bij de 
inlanders "evenals vroeger (bij) de Compagnie" als benaming 
voor 'kurk' gold 21 en dat ook in het huidige Zuidafrikaans nog 
deze betekenis kent en algemeen wordt gebruikt 22, is, zoals de 
kaart aantoont, in de dialecten volledig door kurk vervangen. 

Het is opmerkelijk, dat kurk in een betrekkelijk korte tijd zowel 
bijna het gehele noordelijke taalgebied als het westen der provincie 
Zeeland en heel West-Vlaanderen is kunnen gaan beslaan. Als 
belangrijkste factoren dienen hier wel de invloed van de koop­
handel , de scheepvaart en de visserij genoemd te worden, die het 
nieuwe materiaal resp. importeerden of intensief gebruikten. In de 
eigenlijke kernlanden der Republiek, die economisch een grotere 
eenheid vormden dan het overige gebied, kon het nieuwe woord 
zich door de vluggere verspreiding van het artikel weldra ver­
breiden. 

Men kan dus concluderen, dat de synonymiek van stop in het 
Nederlands taalgebied afgezien van flokhout / floktap uit twee tot 
drie lagen bestaat t.w. de oorspronkelijke prop en stop-lagen, 
waarvan de laatste nog het gehele zuiden en midden van het taal­
gebied beslaat en de jongste laag, kurk, die het noorden ongeveer 
geheel en het zuidwesten ten dele bedekt. 

Ik hoop met deze beschouwing een beeld te hebben gegeven 
van de ontwikkeling van de synonymiek van stop, die niet alleen 
interessante taalkundige aspecten, maar ook een even belangwek­
kende economische en kultuurhistorische achtergrond bleek te 
bezitten. 

Marburg/ Lahn , oktober 1965. 

21. F. de Haan, Priangan. D e Preanger Regentschappen onder het N ederlandsch 
Bestuur tot 1811 , 4 dln. Batavia en 's-Gravenhage 1910-1912, 2, 383b. 

22. Pfropf, 'prop, kurkprop' ; Pfropfen, 'kurkprop ', Wörterbuch D eutsch-Afri­
kaans von H. G. Schulze und G. P. J. Trümpelmann, 5• dr. Pretoria 1957, blz. 237. 



Kritiek op de ontcijfering van het Mykeens 

door 

Dr. R. THIBAU 

Twaalf jaar na het verschijnen van M. Ventris' artikel Evidence 
for Greek Dialect in the lvlycenaean Archives 1 lijdt het geen twij­
fel meer dat zijn ontcijfering van het Lineair B als een der belang­
rijkste gebeurtenissen van de twintigste eeuw op oudheidkundig 
gebied mag beschouwd worden. Reeds de prestatie zelf was 
merkwaardig, want alle specialisten inzake schrift hadden iets 
dergelijks voor principeel onmogelijk gehouden, aangezien het 
ging om een niet gekende taal in een niet gekend syllabarium. 
Het rezultaat was het niet minder, daar men aldus voor een 
Griekse taaltoestand kwam te staan die meer dan vijf eeuwen ouder 
was dan de oudste Griekse tekst, en die bijgevolg chronologisch 
overeenstemde met het Hittietisch. 

Hoe groot de bewondering en de waardering voor een dergelijke 
geniale vondst ook moge zijn, de wetenschap eist een nauw­
keurige verifikatie van de gevolgde methode en van het bereikte. 
rezultaat. Welnu, tot op heden bestaat er geen onbevangen kritisch 
onderzoek van deze ontcijfering, die op zoveel gebieden zo vèr­
strekkende gevolgen moét hebben. Betekent dit het stilzwijgend 
bewijs dat M. Ventris voor het Lineair B raadsel de meest vol­
maakte en definitieve oplossing vond ? 

Velen zijn inderdaad deze mening toegedaan, doch ons lijkt dit 
niet zo waarschijnlijk. Naast de louter theoretische overweging 
dat het bij een ontcijfering nog nooit gebeurde dat niets hoefde 
herzien te worden, is er ook de vaststelling dat sommige terzake 
bevoegde geleerden, die de ontwikkeling van de mycenologie van 
dichtbij en met belangstelling volgden - we denken hier o.a. aan 
N. Platon 2 

- nog steeds een zeker voorbehoud maken omtrent de 
juistheid van de ontcijfering. Zij zijn van oordeel dat, in het 
bereikte rezultaat, lang niet alles even gunstig uitvalt en dat de 

1. Verschenen in Journal of H ellenic Studies 73, 1953, pp. 84-103. Men raad­
plege in dit verband ook : J. Chadwick, The D ecipherment of Linear B, Cambridge, 
1858 (thans in Nederlandse vertaling, Aula-reeks n° 58); en vooral M. Ventris­
J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1956, meestal afgek. 
als DOCS. 

2. In zijn bespreking van Evidence, verschenen in Krêtika Chronika 8, 1954, pp. 
143-163 . 
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voorstanders dikwijls de ogen sluiten voor talrijke en evidente 
moeilijkheden. 

Voor iemand die onbevooroordeeld kennis neemt van de ont­
cijfering, van de hieraan gewijde besprekingen pro en contra, en 
daarna van de nu reeds vertaalde en gekommentarieerde Lineair B 
tabletten, wordt het inderdaad vlug duidelijk : 

a. dat we in feite zeer weinig begrijpen van deze teksten en 
niet eens weten welke transakties opgetekend werden. Zelfs de 
tabletten waarvan de vertaling nu definitief schijnt vast te staan, 
blijven nog zeer duister. Wat betekent immers een tablet met de 
volgende tekst : de priesteres en bezit dit en verklaart dat de 
godheid het grondeigendom bezit, maar de bezitters van de per­
celen verklaren dat de godheid slechts de pacht van de gemeen­
schappelijke percelen bezit - ideogram 474 liter tarwe ? En derge­
lijke voorbeelden zijn legio, cfr. DOCS 140-147 ; 

b. dat anderzijds voor heel wat tabletten zeer uiteenlopende 
interpretaties werden gegeven. Wat bijvoorbeeld voor C. Galla­
votti 3 offergaven voorstelt in verband met de held of godheid 
Proitos, houdt L. R. Palmer 4, en met een zeker voorbehoud ook 
J. Chadwick 5, voor een rituele kalender of voor een zuiveringsfeest 
van de stad Pylos, voltrokken in het heiligdom van Poseidoon, 
met het oog op een gunstige zeevaart ; 

c. dat in de argumentatie van de tegenstanders J. Henle 6, E. 
Grumach 7, W. Eilers 8 en J. Beattie 9, ofschoon ze over het alge­
meen de nodige wetenschappelijke sereniteit miste, toch enkele 
punten voorkwamen die hout sneden en meer aandacht hadden 
verdiend; 

d. dat ,tenslotte, sedert het verschijnen van de Documents in 
Myceaean Greek, 1956, nu nog het standaardwerk op het gebied 
van de mycenologie, geen noemenswaardige vooruitgang meer 

3. Cfr. artikel I domm enti unguentari e gli dei di Pilo, verschenen in Parola 
del Passato 14, 1959, pp. 87-105. 

4. Cfr. artikel A Mycenaean Calendar of Offerings, verschenen in Eranos 53, 
1955, pp. 1-13. De idee van een kalender heeft hij ondertussen laten varen zoals 
blijkt uit zijn twee volgende werken Mycenaeans and Minonans, Londen, 1961, pp. 
121-126, en Interpretation of M ycenaean G1·eek T exts, Oxford, 1963, pp. 261-268. 

5. In navolging van A. Furumark, cfr. DOCS 172. 
6. Cfr. artikel Have we Criteria for judging a Decipherment of Minoan ?, ver­

schenen in American Journal of Archaeology 59, 1955, p. 171. 
7 Cfr. artikel Bemerkungen w M . Ventris & J. Chadwick - Evidence /or Greek 

Dialect in the Mycenaean Archives, verschenen in Oriental . Literaturzeitung 52, 
1957, pp. 293-342. 

8. Cfr. artikel Kretish-Kritisches : Betrachtungen zur angeblichen Entzifferung 
der minoischen Strichschrift, verschenen in Forschung rmd Fortschritte 31, 1957, 
pp. 326-332. 

9. Cfr. artikel Mr. Ventris' Decipherment of the Minoan Linear B Script, ver­
schenen in Journa/ of Hellenic Studies 76, 1956, pp. 1-17. 
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werd geboekt, noch wat betreft het identificeren van de tekens, 
noch wat betreft de interpretatie der tabletten. Gelet op het feit 
dat ondertussen talr ijke nieuwe tabletten gevonden werden en 
gezien het stijgend aantal geleerden die aan mycenologie doen, 
zou men eerder het tegenovergestelde verwachten. Deze stilstand 
die niemand ontgaat, kan natuurlijk te wij ten zijn aan de aard 
zelf van het materiaal, dat slechts bestaat uit kleine lapidaire tek­
sten. Het zou echter ook kunnen zijn dat de ontcijfering, niettegen­
staande al het goede dat ze bevat, toch in zekere zin op een ver­
keerd spoor terechtkwam. 

Als men tot deze overtuiging komt, moet men konsekwent 
verder gaan en nauwkeurig de verschillende bewerkingen van de 
ontcijfering nagaan om zich van de gefundeerdheid derzelve te 
vergewissen. Doch hoe kan men deze bewerkingen nagaan ? Deze 
vraag ligt aan de basis van de kontroverse die door de tegen­
standers werd uitgelokt. Immers, M. Ventris had in zijn befaamd 
artikel Evidence enkel het rezultaat van zijn ontcijfering meege­
deeld, in de overtuiging dat dit zo verbluffend was dat hij er 
geen verdere verantwoording voor hoefde te geven. Dit verzuim 
werd hem door sommigen zeer kwalijk genomen. Ze gingen zo 
ver te beweren dat de door hem gevonden Griekse woorden niets 
bewezen en enkel het gevolg waren van een hinein-interpretieren. 
Daarom eisten ze eerst meer konkrete gegevens over de gevolgde 
methode. Nu is het enerzijds wél mogelijk op grond van de 
rezultaten de wetenschappelijke ernst van M. Ventris' werk na 
te gaan, vooral als men de vorige mislukte ontcijferingspogingen 
kent, maar is het anderzijds ook juist dat deze nooit op zichzelf 
het uiteindelijk bewijs van de absolute geldigheid der ontcijfering 
kunnen leveren. Methode en rezultaat zijn steeds eng verbonden, 
en voor een ontcijfering als die van het Lineair B lijkt het wel 
onontbeerlijk om stap voor stap de redenering te kunnen volgen. 
Nochtans hebben M. Ventris en J. Chadwick daaromtrent nooit 
iets gepubliceerd, en als men de artikulatiepunten der methode 
wil onderzoeken, is men op zichzelf aangewezen om de verschil­
lende bewerkingen te rekonstrueren. Doch hiervoor schrikt men 
licht terug, want het is geen eenvoudige taak. 

Het vergt inderdaad moeite en tijd om de ontcijfering in alle 
details te beheersen, daar ze veel komplexer is dan de lektuur van 
Evidence of van Documents laat vermoeden. Het is zeker niet zo 
maar de dekodering van een geheimschrift, zoals wel eens beweerd 
werd. Integendeel, de ontcijfering van het Lineair B vormt een 
zeer ingewikkeld geheel waarvan de samenstellende elementen 
methodologisch helemaal niét uit mekaar voortvloeien, maar toch 
voortdurend naar mekaar verwijzen. Feitelijk had J. Beattie niet 
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volledig ongelijk, wanneer hij ze bestempelde als an evergrowmg 
house of cards. 

Schematisch voorgesteld bestaat de ontcijfering uit drie afzon­
derlijke hoofdbewerkingen waartussen geen eigenlijk verband kan 
worden gelegd : ze berusten op gans verschillende premissen en 
moeten bijgevolg elk afzonderlijk nagezien worden. 

l. Het opstellen van het rooster geschiedde volgens de door 
A. Kober 10 uitgedachte methode en assumpties. Grosso modo komt 
dit hierop neer : twee of drie sign-groups die volkomen identiek 
zijn op het laatste teken na en die in een gelijkwaardige kontekst 
optreden, zijn zeer waarschijnlijk de buigingsvormen van één zelfde 
woord. De tekens in finale positie bevatten dus wellicht dezelfde 
medeklinker, maar een verschillende klinker. Door vergelijking 
van verschillende dergelijke reeksen, die blijkbaar hetzelfde bui­
gingsschema vertonen, vindt men dan verder tekens die dezelfde 
klinker, maar een ander medeklinker voorstellen. Als men een 
groot aantal van dergelijke verwisselbare tekens bezit, kan men op 
grond van de aldus gevonden interrelaties een rooster opstellen. 
Deze redenering is onaanvechtbaar. 

Wat echter zeer waarschijnlijk is voor finale tekens, wordt het 
veel minder voor tekens die in voorlaatste of derdelaatste positie 
voorkomen, daar het hier zeker niet meer om buigingsvormen 
gaat ; en nóg veel minder wanneer de interrelaties enkel berusten 
op frekwentieberekeningen, d.w.z. in het geval dat twee tekens 
vaak samen voorkomen. Meerdere tekens die op M. V entris' roos­
ter figureren en aldus geïnterreleerd werden, zouden derhalve van 
een of twee vraagtekens dienen gevolgd te zijn. Wat er ook van 
zij, men ziet dat reeds in deze eerste hoofdbewerking gegevens 
verenigd werden, die niet van dezelfde orde zijn. 

2. De klanksubstitutie. Om van dit rooster over te gaan naar 
een verantwoorde klanksubstitutie bestaat geen methode, dus ook 
geen kontrole. Een geniale inval bracht M. Ventris er toe met 
enkele klankwaarden te beginnen en, gezien de interrelaties, werd 
het een soort kettingreactie, tenminste voor de circa 45 tekens die 
op het rooster aangebracht waren. 

Wat hier bijzonder dient onderstreept te worden is dat enerzijds 
deze kettingreaktie een waarborg biedt, nl. dat geen willekeurige 
klankwaarden werden toegekend, maar dat anderzijds M. Ventris 
uitsluitend opereerde met Griekse woorden ( zij het dan ook plaats­
namen), dus met Griekse fonemen van het Ionisch-Attisch. Het 

10. In een drietal artikels Evidence of Infle ction in the Chariot T ab/ets from 
Knossos; Inflection in Linear B Class-Declension, en The Minoan Scripts - Facts 
.and Theory, verschenen in American Journa/ of Archaeology respekt. 49, 1945, pp. 
143-151 ; 50, 1946, pp. 268-276 ; 52, 1948, pp. 82-103. 
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lijkt dan ook niet zo onredelijk het vermoeden uit te spreken dat 
er een zeker verband kan bestaan tussen het invoeren van Griekse 
fonemen en het vinden van zeer fraai klinkende Griekse woorden. 
Voegen we daaraan toe dat circa 40 tekens, die niet op het rooster 
voorkwamen, achteraf een klankwaarde toegewezen kregen ook 
weer op grond van Griekse ekwivalenties; en dat 5 tekens die 
wel op het rooster voorkwamen, moesten gewijzigd worden, daar 
ze anders zekere ekwivalenties in de weg stonden. 

De draagwijdte van deze opmerking kan misschien door een 
analogie verduidelijkt worden. Gesteld dat we te doen hebben 
met twee Germaanse dialekten : een Gdl dat we bezitten in een 
nog niet ontcijferd syllabair schrift, en een Gd2 dat we dank zij 
talrijke teksten zeer goed kennen. Veronderstellen we ook dat Gd 1 
de tweede Germaanse klankverschuiving zou ondergaan hebben, 
maar Gd2 niet, m.a.w. dat de verhouding tussen beide enigszins 
te vergelijken valt met die welke bestaat tussen het Duits en het 
Nederlands. Een eventueel chronologisch verschil willen we hier 
buiten beschouwing laten. 

Als nu de ontcijfering van Gdl precies verloopt zoals voor het 
Lineair B, en als we aan een veertigtal geïnterreleerde tekens klank­
waarden gaan toekennen enkel op grond van Gd2-fonemen, zullen 
we moeten besluiten dat tussen Gdl en Gd2 een buitengewoon 
nauwe verwantschap naar voren treedt. Door de onmiddellijk ge­
vonden fonetische en semantische overeenkomsten, zoals bijvoor­
beeld man, kind, spiegel, enz ... , zullen we verplicht zijn, en zeker 
niet ten onrechte, om voor de verdere klanksubstitutie alleen met 
Gd2 fonemen te opereren ; werkwijze die zeker heel wat nieuwe 
overeenkomsten zal opleveren. Immers wordt naast de p- en k­
reeks ook nog een t- reeks gepostuleerd, dan zal men vrij vlug 
tam, tang, tegel, tong, tin .. . vinden, dank zij dezelfde fonetische 
en semantische overeenkomst. Iedere nieuwe vondst zou bijgevolg 
de bevestiging brengen dat Gdl en Gd2 hetzelfde fonologisch 
systeem bezitten, en dat de ontcijfering volledig geslaagd is. Een 
absolute zekerheid zal onder de Gdl-specialisten heersen en kritiek 
op de ontcijfering zal niet meer geduld worden. Het kan niet 
anders of een dergelijke overtuiging moet een sterke druk uitoefe­
nen op het verder onderzoek, nl. waar het gaat om nieuwe sign­
.grou ps te · identificeren of om blijkbaar niet-identificeerbare 
sign-groups te beoordelen. Zo bijvoorbeeld voor een sign-group 
T1T2TsT., waarvan reeds vaststaat dat T1 = sa, T2 = ta, T 3 = ra, 
en waarvan de kontekst verband houdt met een stad, zal men 
onmiddellijk denken aan een Gd2 woord strata ( = straat). Dan 
moet natuurlijk aan T. de waarde van ta toegekend worden, maar 
.aangezien T 2 diezelfde waarde reeds bezit, wordt T • = ta2. Het 
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invoeren van homofonen in een syllabarium dat voor al het overige 
zo ekonomisch te werk ging, zou bij iedereen de vraag moeten 
doen rijzen of dit niet een aanwijzing is dat er iets hapert met 
de klanksubstitutie. Nochtans, daar niemand meer aan de ontcijfe­
ring twijfelt, wordt er liever beroep gedaan op onbekende schrijf­
tradities, op de onbeholpenheid van een syllabair schrift, op ver­
gissingen van scribae, of op verschillen van kulturele aard. 

Het besluit dat we uit deze analogie willen trekken is tweeërlei. 
Ten eerste, het feit dat vele Gdl sign-groups gemakkelijk kunnen 
geïdentificeerd worden door middel van Gd2 woorden bewijst 
hoogstens de relatieve waarde van de ontcijfering. Daardoor wordt 
natuurlijk het dispuut "juist-onjuist" een afgedane zaak, maar stelt 
zich des te scherper het probleem van de juiste klankwaarden. T en 
tweede, het voordeel dat uit het aanwenden van Gd2 fonemen kon 
worden gehaald heeft als schaduwzijde dat de ontcijfering in een 
impasse komt. Dit kan slechts verholpen worden door het elimine­
ren der homofonen en door het zoeken naar een meer genuanceerd 
fonologisch systeem. 

3. Het invoeren van de spellingkonventies. Het aantal ekwiva­
lenties met Griekse woorden kon nog veel groter gemaakt worden 
door het invoeren van een tiental spellingregels ; regels die de 
Mykeense scribae zouden in acht genomen hebben bij het schrijven 
en veel overeenkomst vertonen met een soort stenografie. We 
menen dat deze voldoende gekend zijn en dat we ze hier niet meer 
hoeven op te sommen 11

• 

Twee eigenaardigheden vallen hierbij op. Enerzijds de asymme­
trie van het systeem, dat twee dentale reeksen onderscheidt en 
slechts één labiale en één gutturale reeks ; dat w-diftongen onder­
scheidt, maar geen y-diftongen ; en dat de initiale s voor een 
medeklinker niet de regel van de clusters laat volgen. Bovendien 
lijken de meeste van deze regels geheel nutteloos, en zeker niet 
van aard om, zelfs voor de Mykeense schriftgeleerden, de lektuur 
der sign-groups te vergemakkelijken. Het wil ons voorkomen dat 
slechts beroep gedaan wordt op schrijfkonventies wanneer het ge­
bruikte schrift niet bij machte is om bepaalde fon emen te noteren. 

Dit lijkt wel enigszins verdacht, maar we kunnen de spelling­
regels natuurlijk niet verwerpen enkel op grond van deze eigen­
aardigheden : we weten inderdaad nog te weinig over het Lineair 
B en over de antecedenten van deze schrijftechniek. Doch er zijn 
o.i. een paar argumenten die meer gewicht in de schaal leggen. 
Ten eerste is het duidelijk dat M. Ventris en J. Chadwick deze 

11. Cfr. Evidence p. 92, of J. Chadwick, De Ontcijfering van Griekenlands oudste 
schrift, Aula-boeken, 1961, pp . 103-104. 
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regels opstelden in de overtuiging dat het Lineair B, indien het 
Grieks was, niets anders kón zijn dan de taal waaruit zich later 
het Arkadisch en het Cyprisch ontwikkelden ; m.a.w. ze staan in 
funktie van een apriorisme waarvan men zich niet altijd voldoende 
bewust is. Ten tweede willen we herinneren aan het feit dat latere 
Griekse dialekten, gesproken op het extensiegebied van het My­
keens imperium, enkele fonetische kenmerken bezitten die volko­
men overeenstemmen met wat ook het Lineair B zou vertonen, 
indien men aanvaardde dat de Mykeense scribae heel eenvoudig 
noterden wat zij hoorden. Het belang van deze overeenstemmingen 
kan niet genoeg onderstreept worden. Bovendien zouden ze, para­
doxaal genoeg, bijna op zichzelf het bewijs leveren van de degelijk­
heid van M. Ventris' ontcijferingspoging. 

Alles samengenomen, een zwaar dossier tegen de spellingregels, 
of, voorzichtiger uitgedrukt, tegen de opvatting die de mycenolo­
gen er van schijnen te hebben. 

Besluit: 

Aan de waarde van het door M. Ventris opgestelde rooster valt 
niet te twijfelen. Het moet de basis blijven voor alle verder onder­
zoek en iedere poging om nieuwe klankwaarden voor te stellen 
moet rekening houden met het aldus verkregen fonologisch oppo­
sitioneel systeem. Het ware echter wenselijk nauwkeuriger te weten 
hoe het opgesteld werd. Het zou ook voortdurend moeten gekon­
troleerd en bijgewerkt worden, naarmate nieuwe tabletten aan het 
daglicht komen. Alle spellingregels die niet rechtstreeks door de 
syllabaire schrijfwijze te verklaren zijn, mogen slechts voorwaar­
delijk aanvaard worden, d.w.z. als men ze maar niet tot Mykeense 
schrijfkonventies verabsoluteerd. Ondertussen kunnen ze wel dien­
sten bewijzen om het aanvankelijk onderzoek binnen de perken 
van het redelijke te houden en al te fantastische interpretaties te 
vermijden. De klanksubstitutie op zichzelf kan methodologisch 
niet verantwoord worden. De talrijke en onloochenbare overeen­
komsten met Griekse woorden wijzen er op dat de voorgestelde 
klankwaarden weliswaar een betrouwbaar uitgangspunt vormen ; 
doch ze zijn slechts bij benadering juist. Het fonologisch systeem 
van het Lineair B was veel gekompliceerder, en zolang er homo­
fonen bestaan, kan er geen sprake zijn van een definitieve ont­
cijfering. Het ideaal zou zijn dat men een "derde term" vindt, 
die dus buiten het Lineair B en buiten het Grieks zou staan en 
waaraan men de tothiertoe aanvaarde Lineair B fonemen zou 
kunnen toetsen; we denken o.a. aan leenwoorden in het Ugaritisch 
of het Hittietisch. 
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Deze kritiek impliceert dat de ontcijfering van M. Ventris ons 
een beeld geeft van het Lineair B, voldoende scherp om te zeggen 
dat het een taal is die wel past in de diachronie van het Grieks. 
Maar als we de spellingkonventies als dusdanig verwerpen, en 
a fortiori als we aan andere mogelijke klankwaarden denken, moe­
ten we aan het Lineair B een speciale plaats toekennen t.o.v. de 
overige Griekse dialekten. Het valt zeker niet samen met het 
Acheïsch, dat nadien uiteenviel in Arkadisch, Cyprisch en Pam­
phylisch. Het is een taal waarin bepaalde innovaties werden 
doorgevoerd die andere Griekse dialekten niet kennen ; een taal 
met een sterk afgesleten kasussysteem en op weg om dit te ver­
vangen door een toenemend gebruik van suff ixatie (-pi, -de, -te). 
Dat het Lineair B een eigen evolutie doormaakte, die nergens 
elders in het Grieks sporen naliet ( met uitzondering evenwel van 
sommige, reeds vermelde, fonetische kenmerken in latere dialek­
ten), hoeft ons niet uitermate te verwonderen, want het was toch 
de kultuurtaal van een maritiem wereldimperium. En aan deze 
kultuur, zoals waarschijnlijk ook aan deze taal, werd een vrij 
brutaal einde gesteld. Als het Lineair B in een of andere vorm 
voortleef de, was het zeker niet in Griekenland. 

Hoe het Lineair B zich verhoudt tot de andere Griekse dialekten 
valt natuurlijk moeilijk uit te maken. De onzekerheid inzake fono­
logie is daarvan slechts gedeeltelijk de oorzaak. De moeilijkheid 
is echter van meer algemene aard, omdat de isoglossenmethode, 
toegepast op een zeer gesloten corpus van dialekten die slechts 
fragmentair en veel later zijn geattesteerd, weinig of geen houvast 
biedt en hoogstens in grove trekken een tendens aanduidt. Enkele 
trekken zouden kunnen wijzen op een oorspronkelijk ietwat nau­
were verwantschap met het Eolisch, of dan toch op een beïnvloe­
ding vanwege dit dialekt. 

Wat de homerische epen betreft, is het uitgesloten dat er een 
direkte kontinuïteit zou bestaan tussen het Lineair B en de taal 
van deze beide epen. De dichter van de Ilias of van de Odyssea 
wist niets meer over de instellingen, de zeden en gebruiken van de 
Mykeense periode. De konkrete gegevens, waaruit een zekere 
kennis zou kunnen blijken, haalt hij uit de vaste halfverzen en uit 
de traditionele epitheta, eigen aan de orale poëzie, die als het ware 
over een soort eigen geheugen beschikken. Daaruit vloeit meteen 
voort, dat de ontcijfering van het Lineair B de homerische kwestie 
niet kan oplossen, en omgekeerd dat de homerische epen geen 
ophelderingen kunnen verstrekken omtrent het Lineair B. 

Tenslotte zij er ook nog op gewezen dat iedere ontcijferings­
poging van het Lineair A, gesteund op de thans aanvaarde klank­
substitutie, een uiterst gewaagde onderneming blijft. 
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Deze kritische bemerkingen doen geen afbreuk aan M. Ventris' 
werk, dat zeker geniaal te noemen is : ze mogen niet beschouwd 
worden als een betwisting, maar enkel als een relativering van de 
geldigheid der ontcijfering. En met deze relativering beogen we 
niet een kompromis-oplossing te geven die de voor- en tegen­
standers tot een akkoord zou brengen. Ze werd ons opgedrongen 
door linguïstische overwegingen die trouwens, tot op zekere hoog­
te, ook gelden voor de klankwaarden van het Cyprisch syllabarium 
en die o.i. voor het verder onderzoek van belang zijn. 





Werkzaamheden 

De Maatschappij hield haar gewone vergaderingen op zondag 
14 maart 1965 en op zondag 10 oktober 1965 in de Universitaire 
Stichting, Egmontstraat 11, te Brussel. 

Vergadering van 14 maart 1965 

GROEPSVERGADERINGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - De vergadering werd te lüu.45 
geopend door Dr. A. Cosemans, die Prof. Dr. H. Van Werveke 
verving. Er waren 14 leden aanwezig. 

Lic. R. De Keyser sprak over "De hogere geestelijkheid te 
Brugge onder de eerste Bourgondiërs", door hem als volgt samen­
gevat : ,,De term 'hogere' geestelijkheid is enigszins misleidend : 
bedoeld wordt de lokale seculiere geestelijkheid als kanunniken 
georganiseerd in kapittels. Beschouwd binnen het beperkt kader 
van een stad als Brugge, en gesteld tegenover de pastoors, kapela­
nen en clerici kan men haar als 'hogere' geestelijkheid betitelen. 
Enkele aspecten, historico-sociologisch gezien, van de kanunniken 
uit het St.-Donaaskapittel te Brugge worden belicht. Op intellec­
tueel gebied vormden zij een elitegroep ; hoewel de statuten geen 
voorwaarden stelden omtrent studies, hadden toch 2/ 3 van de 
kanunniken aan een universitei t gestudeerd ; praktisch geen enkele 
beperkte zich alleen tot de Artes ; burgerlijk en kerkelijk recht 
genoten de voorkeur. Meestal studeerden ze te Parijs ; Angers en 
Orléans waren ook niet zonder betekenis, deze laatste universiteit 
vooral voor burgerlijk recht. 

Wat betreft de geestelijke wijdingen werden de statuten streng 
toegepast: ongeveer de helft van de kanunniken moest priester 
zijn ; de feitelijke toestand was merkelijk beter en 3/ 4 waren 
priester. 

Met de residentieverplichting was het minder goed gesteld ; 2/3 
resideerden niet. De grote kwaal was deze van het cumuleren : het 
merendeel van de kanunniken bezit nog een ander benificie of 
werkt in dienst van een kerkvorst of van een wereldlijk heer. In 
hun privaat leven betonen velen, zonder zware fouten te begaan, 
een zekere onverschilligheid tegenover hun religieuze plichten en 
een toenemende belangstelling voor het materiële. 

Zo tekent zich binnen het kapittel, naast een traditionele groep, 
een nieuwe groep af, geestelijken die in de eerste plaats ten dienste 
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zullen staan van de Bourgondiërs". - Deze boeiende voordracht, 
waarin vooral de menselijke aspecten werden belicht, werd gevolgd 
door een geanimeerde bespreking waaraan alle aanwezigen deel­
namen. 

Dr. J. Baerten handelde over : ,,In Hasbanio comitatus quatuor 
- Verdrag van Meersen, 870". Deze lezing wordt in deze bundel 
opgenomen. - Te 12u.45 werd de vergadering geheven. 

2. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - Prof. Dr. E. De Strycker 
S.J. opende te l0u.40 de vergadering, die door 6 leden werd 
bijgewoond. - Lic. D. Knecht had het over "Problemen in ver­
band met het Corpus Priapeorum". Zijn beknopte samenvatting : 
"Na een korte schets van de evolutie van de eredienst van de god 
Priapus, wordt onderzocht of de 80 gedichtjes die het Corpus 
Priapeorum uitmaken, van één of van verschillende dichters stam­
men. Het feit dat de bundel twee inleidingsgedichten bevat, wijst 
niet noodzakelijk op twee auteurs : ook Martialis leidt verschei­
dene boeken van zijn Epigrammen met twee gedichten in. Som­
mige carmina bestaan uit een mededeling, gevolgd door een spitse 
opmerking : eerder dan aan epigrafische oorsprong te denken zal 
men echter aannemen, dat de dichter hier in een inschrift het 
antwoord nabootst. Verder vertoont de bundel grote metrische 
eenheid en kunstige motiefspreiding, wat op één au teur schijnt te 
wijzen". - Prof. E. De Strycker wees erop, dat men wellicht aan 
Ovidius moet denken, aangezien carmen 3 van het Corpus door 
Seneca Rhetor aan deze dichter wordt toegeschreven. 

Lic. R. Deman sprak vervolgens over "De pederastie in de 
oudheid". Spr. beperkte zich tot het oude Athene. Hij bestreed de 
veel verspreide stelling dat men in het oude Athene een specimen 
bij uitstek moet zien van een homofiel gerichte beschaving. Vol­
gens hem mag men enkel spreken van een maatschappij, die in de 
4e en 5e eeuw een stroming heeft gekend, die haar misschien deze 
richting heeft willen uitdrijven. Spr. steunt vooral op de literaire 
testimonia van deze periode. Daar ook Plato bij die testimonia 
voorkomt, concentreerde zich het debat, dat volgde, rond deze 
figuur : de vraag in hoever men Plato homofiel mag noemen, 
vormde het onderwerp van een levendige bespreking tussen Lic. 
R. Deman en Prof. E. De Strycker. - Te 13u.20 werd de vergade­
ring gesloten. 

3. Taalkunde. - Prof. Dr. R. Derolez, voorzitter, opende te lüu.40 
de vergadering. Twaalf leden waren aanwezig. Dr. R. Thibau 
hield een lezing over "Kritiek op de ontcijfering van het Mykeens", 
die in deze "Handelingen" verschijnt. Vervolgens werd het woord 
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gevoerd over "Taalwetenschappelijk onderzoek met behulp van de 
computer" door Lic. E. Nieuwborg. Spr. beoogt een overzicht te 
geven van wat in het "Instituut voor Toegepaste Linguïstiek" te 
Leuven geschiedt. - De analyses, die er opgesteld worden, gaan 
tot op het niveau van het niet-samengestelde woord en beogen 
vast te stellen : 

1 De distributie van de onderdelen in de zin 
2 De frequentie daarvan 

De daarbij gebruikte methode is inductief. Aan de hand van een 
statistische steekproefmethode worden geschreven teksten van 
1960 tot heden (poëzie en gespecialiseerde poëzie zijn uitgesloten) 
onderzocht. Een zeer groot probleem is hoe het materiaal op 
kaarten dient te worden gebracht. 

De "werkeenheid" is wat tussen twee punten staat. (Spreker 
gebruikt liever de term "werkeenheid" dan "zin"). 

Er worden verschillende methoden van ontleding tegelijkertijd 
gebruikt. De zinsdelen zijn zo klein mogelijk gekozen. W el wor­
den substantief- en adjectiefgroepen, maar geen werkwoordgroe­
pen genomen. 

Na een opsomming van verschillende technische en linguïstische 
moeilijkheden vat spr. de vier belangrijkste beginselen samen, die 
bij de codificering gelden : 

1 De functies volgens de traditionele terminologie 
2 De beschrijving van de zinsdelen "substantiefgroep, bijwoord­

groep ... " 
3 De beschrijving van de lengte van de groep 
4 De woordfrequentie ( afzonderlijke en globale telling). 

Aan de besprekingen werd deelgenomen door Prof. Dr. R. 
Derolez, Prof. Dr. F. Van Acker, V. Claes, Dr. R. Van de Velde, 
Lic. J. De Bie, Prof. Dr. L. Engels. 

4. Moderne Filologie en Literatuur. - Onder voorzitterschap van 
Prof. Dr. W. Schrickx begon de vergadering te lüu.40. Twaalf 
leden waren aanwezig. 

Mej . Dr. Ada Deprez behandelde het onderwerp "Jan Frans 
Willems tot 1824". Deze lezing verschijnt in deze "Handelingen". 

Dr. N. De Paepe sprak over "Preliminaria tot de studie van 
Hadewychs Visioenen: aantal, structuur, betekenis". Z ijn samen­
vatting: ,,Er zijn niet 14 Visioenen, zoals ze in de uitgaven van 
Van Mierlo worden geteld, er zijn er slechts 11. Deze 11 Visioenen 
vertonen alle hetzelfde drieledige schema : 1. situering van de 
gebeurtenis op een bepaald ogenblik in een niet nader te bepalen 
verleden ; 2. het relaas van het visionair geschouwde + de ver­
klaring ervan, = relaas verwerkt tot onderricht ; 3. de mededeling 
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door God met de mystieke genade te zijn begunstigd, in of buten 
den iheeste. - Hadewych tekende deze Visioenen niet op ten 
behoeve van haar biechtvader maar voor een vriendin van wie ze 
zeer veel hield, en die waarschijnlijk dezelfde was voor wie de 
Brieven bestemd waren. Langs deze vriendin om bereikte ze ook 
nog andere mensen die ze in het mystieke leven wou opleiden en 
voor wie ze dan ook de mystieke beleving schetste aan de hand 
van haar eigen ervaringen. Hoogstwaarschijnlijk werd de bundel 
bewaarde Visioenen als één geheel geconcipieerd en werden de 
11 Visioenen in dezelfde winter geredigeerd". 

Aan de besprekingen werd deelgenomen door Lic. L. Simons, 
Drs. Jef Notermans, Lic. H. Van Gorp, Dr. A. Ampe S.J., Prof. 
Dr. A. Van Elslander. 

5. Afrikanistiek. - Prof. Dr. A. E. Meeussen, voorzitter, opende 
de vergadering te lüu.40. Hij was tevens de eerste spreker, over : 
,,Toonvervoeging in het Ganda". Zijn samenvatting : ,,De toon­
verschijnselen die optreden in de vervoeging van het Ganda­
werkwoord worden eerst dan begrijpelijk als we een inzicht hebben 
in de fundamentele toonregels van deze taal. De belangrijkste 
daarvan is : vanaf de eerste grond-hoge tot en met de eerstvolgen­
de ongedekte grondhoge is alles hoog (,,ongedekt" heet een hoge 
als ze door grond-laag wordt vooraf gegaan) ; verder in het woord 
wordt een grond-hoge alleen onrechtstreeks gemanifesteerd, door­
dat ze niet in aanmerking komt voor de automatische verhoging 
die aan de grondlage eigen is. De waargenomen gegevens, met hun 
intern parallellisme, brengen ons ertoe voor het eindmorf eem met 
drie mogelijkheden van grond-toon te werken : laag, hoog, en 
laag-hoog, - dit laatste om die gevallen tot hun recht te laten 
komen waarin een eindmorfeem kennelijk als ongedekte grond­
hoge behandeld wordt. 

Als voorlopig resultaat wordt de Ganda-vervoeging herleid tot 
één korte formule voor iedere vervoegingsvorm, plus een achttal 
manifestatieregels ; deze formules en regels vormen bovendien een 
geschikt aanknopingspunt bij komparatieve studie". 

D aarna handelde Dr. M. Van Spaandonck over "Anticipatie als 
representatiemogelijkheid voor het hoog morfotoneem in de Bantu­
talen". Zijn samenvatting: 
"1. Anticipatie is de representatie van een hoog morfotoneem op 

de more of de lettergreep die de morfotoneemcel vooraf gaat. 
2. K. Van den Eynde heeft voor het Cokwe reeds gewezen op de 

mogelijkheid van representatie van een hoog morfotoneem op 
het eindmorfeem / -e/ ,,door prefinale voorhoge". Voorbeelden 
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van dergelijke occasionele anticipatie hebben we ook genoteerd 
voor het Luvale, Ciluba, Rundi en Y ao. 

3. Dit waren echter verschijnselen die buiten het overheersende 
toonsysteem optraden. In het Tonga (Rhodesië) is de anticipa­
tie een systematisch verschijnsel, precies zoals de toonverschui­
ving kenmerkend is voor het Holoholo, Bangubangu, Songye, 
Gikuyu, Bangala-dialecten ( moerasdialecten), en de toonher­
haling predominant is voor het Shambala, Budja, Tetela, Cin­
dau, Y ao e.a. 

4. De toonanticipatie wordt altijd vergezeld van toonherhaling in 
het Tonga en occasioneel in het Olunhkumbi (wanneer de 
fonologische omstandigheden gunstig zijn). 

5. Zelfs wanneer grammaticale morfotonemen in het toonpatroon 
optreden, blijft het verschijnsel van de toonanticipatie een 
voorname rol spelen, al of niet vergezeld van de toonher­
haling." 

PLENAIRE VERGADERING 

Prof. Dr. R. Derolez, Voorzitter, opende te 15u.20 de vergade­
ring. - 45 leden waren aanwezig. 

Hadden bericht van verhindering gezonden : Prof. em. Dr. R. 
Foncke, Prof. Dr. E. Rom ba uts, Prof. Dr. H. Van Werveke, Prof. 
Dr. G. De Smet, Prof. Dr. C. A. Zaalberg, Prof. Dr. W . Thys, 
E.P. Lic. Julius van Gurp, E.P. Dr. B. de Troeyer, Prof. Dr. M. 
Dierickx S.J., Drs. G. Verbeet, E.P. Dr. S. H. Scholl, A. I. J. M. 
Schellart, A. Demedts, Lic. A. Jans, Lic. en Mevr. Fr. \Xlagemans, 
George Goossens, Prof. Dr. A. Keersmaekers, Drs. J. Sprenger, 
Dr. R. Haeseryn, Mej. Dr. G. Schieb, E.H. Lic. P. van Zeir, Dr. 
M. Cloet, Prof. en Mevr. Dr. K. Meeuwesse, Dr. Guido Peeters. 

Agenda 

1. De Voorzitter bracht hulde aan de nagedachtenis van onze 
afgestorven medeleden : Mgr. E. van Cauwenbergh, Prof. Dr. F. 
Closset, Dr. R. Boumans, Dr. W. Janssen. 

2. De notulen van de vorige vergadering werden door de 
Secretaris voorgelezen en goedgekeurd. 

3. De Secretaris verontschuldigde in het bijzonder Prof. Dr. R. 
Sterkens, penningmeester, die verhinderd was het gebruikelijk 
financieel verslag te komen voorlezen. Naar hij evenwel had mee­
gedeeld bleek de uitgave van "Handelingen 1964" financieel ver­
zekerd te zijn. - Verder deelde de Secretaris nog mee, dat bij het 
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verstrijken van zijn mandaat, Prof. Dr. Th. Luykx zich bereid 
verklaard had onze Mij te blijven vertegenwoordigen in het "Na­
tionaal Belgisch Comité voor Geschiedkundige Wetenschappen", 
dat Dr. A. Cosemans echter gevraagd had zich te laten vervangen 
door Prof. Dr. M. Dierickx S.J., en dat deze laatste deze ver­
tegenwoordiging in bedoeld Comité had aanvaard. 

4. De verslagen over de groepsvergaderingen werden opgesteld 
door Lic. H. De Belder (Mod. Filologie en Literatuur), Lic. R. 
De Keyser (Algem. Geschiedenis), Lic. D. Knecht (Klass. Filo­
logie en Geschiedenis), Dr. R. Van de Velde (Taalkunde), Prof. 
Dr. J. Jacobs (Afrikanistiek). 

5. Werden tot lid benoemd: Lic. E. Nieuwborg, Dr. R. Thibau, 
Mevr. Lic. Leni Verhofstadt-Denève, Lic. H. De Belder, Dr. Pierre 
Hessmann, Lic. G. De Schutter, Lic. E. Eylenbosch, Prof. Dr. H. 
Servotte, Prof. Dr. J . Wils, P. H. Vermeulen, W. Heystek. 

6. Voor de periode 1965-1967 diende er nog een ondervoorzitter 
benoemd te worden, daar Prof. Dr. E. Rombauts, om persoonlijke 
redenen, die benoeming niet had kunnen aanvaarden. Met alge­
mene stemmen werd Prof. Dr. J. Aerts tot ondervoorzitter be­
noemd, die deze functie heeft aanvaard. 

7. Een belangwekkend colloquium over "Aspecten van het perio­
diseringsprobleem in de geschiedenis van de Nederlandse Letter­
kunde" werd ingeleid door Prof. Dr. J. Aerts, Prof. Dr. A. Van 
Elslander en Prof. Dr. J. Weisgerber. De teksten van deze inlei­
dingen zullen in de "Handelingen" verschijnen. Aan het collo­
quium werd verder deelgenomen door Prof. Dr. E. De Strycker S.J., 
Prof. Dr. R. Derolez, Prof. Dr. Theo Luykx, Bernard Kemp en 
Drs. Jef Notermans. 

8. Bij de laatste rondvraag betreurde de Voorzitter, in aanslui­
ting bij een brief van Prof. Dr. G. De Smet aan de Secretaris, het 
uitvallen in 1965 van het Vlaamse Filologencongres, wat evenwel, 
aldus de Voorzitter, hoofdzakelijk op rekening dient gebracht te 
worden van de nieuwe officiële regeling van de Paasvakantie, 
waardoor het niet mogelijk bleek dit congres op de gewone datum 
te houden. 

Vergadering van 10 oktober 1965 

GROEPSVERGADERINGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - Te lOu.45 opende Prof. Dr. Th. 
Luykx, die Prof. Dr. H. Van Werveke en de eerste spreker, E.H. 
J. De Brouwer, verontschuldigde, de vergadering. Er waren 
zestien leden aanwezig. 
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Prof. em. Dr. L. Ceyssens handelde over : ,,Het jansenisme : 
diepere oorsprong". Zijn samenvatting : ,,Historisch onafscheid­
baar aan elkander verbonden, vinden jansenisme en antijansenisme 
hun verwijderde oorsprong in de Renaissance : de terugkeer-naar­
de-bronnen-beweging voerde tot de herontdekking van het augusti­
nisme, dat met al zijn rigorisme weldra het protestantisme zou 
beïnvloeden ; de optimistische levensopvatting van de renaissance­
mensen leidde naar een nieuwe dogmatiek (molinisme), moraal 
(probabilisme, laksisme) en spiritualiteit ( devoot humanisme). 
Beide dogmatische strekkingen stonden tegenover elkander in de 
langdurige Congregationes de auxiliis te Rome gehouden, waar 
twee pausen de genadekwestie proklameerden tot het meest drin­
gende probleem van de Kerk, en, voor de methode om tot een 
oplossing te komen, aanwezen : Augustinus, doctor gratiae, de 
enige arbiter. Het molinisme stond op het punt veroordeeld te 
worden. Toen echter, om uiterlijke redenen, de aangekondigde 
beslissing uitbleef, hebben talrijke theologen het probleem van de 
Kerk volgens de aanbevolen methode tot een goed einde trachten 
te brengen. Jansenius was slechts een onder hen, en wel degene 
die op de meest ernstige wijze had geprocedeerd. Bij de verschij­
ning van Jansenius' posthuum werk (1640) waren de toestanden 
erg veranderd. De eerste repressieve maatregelen waren niet van 
doctrinele maar juridische aard. Ze veroorzaakten moeilijkheden 
met de leke Raden, wegens hun opvattingen omtrent het placet. 
Om de tussenkomst van de Raden uit te sluiten, werd overgegaan 
tot een doctrinele beslissing (bulla dogmatica) waarin de Kerk 
alleen competent meende te zijn. De Raden oordeelden er anders 
over. Omdat de eerste dogmatische bulle, bij gebrek aan placet, 
niet gepubliceerd kon worden, spitsten de moeilijkheden zich steeds 
meer en meer toe. Nieuwe bullen verschijnen, doch gezien hun 
inhoud en strekking, kunnen ze de rust niet herstellen. Integendeel 
ze v~eren tot steeds grote verwarring. De strijd werd onuitvecht­
baar . 

Theo De Vries onderhield de aanwezigen over "Oudheidkunde 
onder water" ( met lichtbeelden). De samenvatting : ,,De oudheid­
kunde onder water verlangt niet alleen archeologische kennis, maar 
ook een training als duiker. Bovendien moeten de opgravingstech­
nieken en -metingen geheel anders geschieden dan op land. Al 
eeuwen geleden begon men - met primitieve hulpmiddelen - de 
zeebodem naar schatten af te zoeken ( denk aan de galjoenen van 
Vigo). Dit is tegenwoordig uitgelopen op een zoeken naar oud­
heidkundige "schatten", weinig van waarde - soms - in geld maar 
onschatbaar voor onze kennis. Vaak komen de gaafste vondsten 
van de zeebodem, waar ze eeuwenlang, onberoerd hebben gelegen. 
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Eerst iin onze eeuw nam de ware submarinearcheologie een aan­
vang ; om na de Tweede \Y/ ereldoorlog tot hoogtepunten te 
komen, mogelijk gemaakt door de verbeterde duiktechniek. In 
Nederland zijn verschillende projecten aan de gang : zoals voor 
de kust het zoeken van de "verdronken" Brittenburg ; het naspeu­
ren van in de rivieren verloren gegane kastelen, of het opzoeken 
van een Romeinse brug bij Maastricht. Hierdoor wordt al bewezen 
dat de oudheidkunde onder water iets anders is dan vondsten bij 
elkaar schrapen op de bodem van rivieren of de zee - zoals in 
enkele plaatsen in Europa gebeurt. Het is in werkelijkheid de 
vondsten - en vindplaatsen - TER PLAATSE bestuderen". 

Aan de besprekingen werd deelgenomen door Prof. Dr. M. 
Dierickx S.J., Prof. Dr. P. Lenders S.J., Prof. Dr. Th. Luykx en 
Prof. Dr. R. Van Caenegem. De vergadering eindigde te 12u.30. 

2. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - Prof. Dr. E. De Strycker 
S.J., voorzitter, opende de vergadering te lüu.40. Er waren 11 
leden aanwezig. 

Prof. Dr. P. Gorissen handelde over : ,,Xenophon, Symposium 
IV, 26", ,,dat een opmerking inhoudt over de kus, die het betoog 
van Socrates onderbreekt. Voor en na weidt Socrates uit over de 
gevaren van de kus in de knapenliefde. In de besproken zin in­
tegendeel beweert hij dat de kus eervol is, omdat het Grieks 
woord 'kussen' homoniem is met 'beminnen naar de ziel'. Er zijn 
drie houdingen mogelijk tegenover deze zin : 1. hem integraal 
verwijderen, de oplossing van Lud. Dindorf (1862) die gevolgd 
wordt door alle uitgaven tot nu toe; 2. hem integraal behouden, 
oplossing voorgestaan door de hedendaagse Xenophoncommen­
tator, 0. Gigon : volgens hem is het een sophistische opmerking, 
die Xenophon niet tot de zijne wil maken ; 3. hem wijzigen : nl. 
door het laatste woord ( entimoteron) te vervangen dor deinote­
ron ; deze conjectuur wordt hier verdedigd op grond van de vorm 
en van de inhoud" 1

. 

Vervolgens sprak Prof. Dr. J. IJsewijn over : ,,Het gedicht 'De 
Triumpho Stultitiae' van Faustinus Perisauli bron van Erasmus' 
Laus Stultitiae ?". Deze lezing zal in de "Handelingen" ver­
schijnen. 

Aan de besprekingen werd deelgenomen door Prof. De Strycker, 
Prof. Van Loey, Prof. Van Bilsen, Lic. J. De bie. De vergadering 
duurde tot 12u.35. 

1. De tekst zal verschijnen in een feestalbum uitgegeven ter gelegenheid van het 
tienjarig bestaan van de Faculteit van Wijsbegeerte en Letteren van de Universiteit 
Lovanium. 
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3. Taalkunde. - Prof. Dr. R. Derolez, voorzitter, opende de ver­
gadering te lüu.35. Dertien leden waren aanwezig. Drs. J. P. 
Ponten sprak over "De Nederlandse benamingen voor de sluiting 
van de fles". De tekst verschijnt in deze "Handelingen". 

Vervolgens handelde Prof. Dr. G. Geerts over "De valentie van 
ze in V roegnieuwhollands taalgebruik". De tekst verschijnt in deze 
,,Handelingen". 

Namen deel aan de besprekingen : Prof. G. De Smet, Dr. N. 
Bakker, Prof. J. Goossens, Dr. L. Peene, Dr. V. Verstegen. Te 
12u.35 werd de vergadering geheven. 

4. Moderne Filologie en Literatuur. - Drs. Jef Notermans, voor­
zitter, opende de vergadering te lüu.40. 25 leden waren aanwezig. 

Peter H . Nelde behandelde het onderwerp : ,,Die nederländi­
sche Gelehrtenwelt in der Sicht Hoffmanns von Fallersleben". De 
samenvatting van dit in het Duits voorgedragen referaat luidt als 
volgt: ,,De inleider beschrijft enkele kinderziekten van de Neder­
landse filologie. Hij wijst op de soms grote onverschilligheid ten 
overstaan van de eigen Middelnederlandse letterkunde, dit dan 
vooral in Noord-Nederland. In het Zuiden was men daarentegen 
snel bezig een eigen filologie op te bouwen en hierbij reageerde 
men positief op belangstelling vanwege Duitse geleerden. Het 
wetenschappelijk peil van de vroege neerlandistiek werd nochtans 
in Zuid-Nederland wel enigszins naar omlaag gehaald door een 
meer noodzakelijke opdracht : de strijd om het behoud van de taal 
überhaupt : de zuivere filologie werd aldus wel eens ondergeschikt 
gemaakt aan deze taalstrijd. 

Tevens worden in dit referaat de belangrijkste verschilpunten 
tussen de Duitse en de Nederlandse filologie van ongeveer 1820 
tot ongeveer 1840 aangegeven. 

De inleider bouwt zijn referaat op, vooral aan de hand van 
Hoffmann von Fallersleben". 

Vervolgens sprak Prof. Dr. Marcel Janssens over "De 'Max 
Havelaar' als raamvertelling" . De tekst ervan verschijnt in de 
,,Handelingen". 

Tenslotte handelde Dr. Karel De Clerck over "Noordnederland­
se auteurs in Zuidnederlandse Schoolbloemlezingen 1830-1900". 
Zijn samenvatting : ,,Wie een antwoord zoekt op de vraag, hoe 
het na 1830 in het Zuiden gesteld was met de kennis van de 
Noordnederlandse literatuur, moet vaststellen, dat - wegens de 
gebrekkige verspreiding van het Hollandse boek in Vlaanderen -
hem weinig concrete gegevens ter beschikking staan. Hij zal bij­
gevolg op allerlei hulpbronnen moeten beroep doen. Eén daarvan 
is de schoolbloemlezing. Spreker heeft een groot deel van de 
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tussen 1830 en 1900 in het Zuiden gebruikte schoolbloemlezingen 
nagegaan en heeft kunnen constateren, dat - over het algemeen -
de Noordnederlandse auteurs behoorlijk ( tot zeer behoorlijk) ver­
tegenwoordigd zijn. Bijzondere voorkeur genoten blijkbaar Wil­
lem Bilderdijk, Jan Pieter Heye en Hendrik Tollens". 

Aan de besprekingen werd deelgenomen door E.P. Emm. Jans­
sen, Prof. J. G. Bomhoff, Prof. C.A. Zaalberg, Lic. H. Van Gorp, 
Prof. B. F. Van Vlierden. 

5. Afrikanistiek. - Onder het voorzitterschap van Prof. Dr. A. E. 
Meeussen werd de vergadering te lüu.40 geopend. Er werden 
twee lezingen gehouden: 1. Dr. J. Voorhoeve "Toonvoegingsver­
schijnselen in het Bamileke (Kameroen)" : ,,Spr. had het over 
toonverschijnselen in één der dialecten van het Bamileke, een 
Bantoeïde taal in het westelijk bergland van Kameroen. Hier 
worden 18 zeer van elkaar verschillende idiomen gesproken, die 
nog niet grondig bestudeerd werden. - Het besproken idioom bezit 
een toonsysteem, dat een afwijkende variante is van de tot nog toe 
bekende terrastoontalen met toonverlaging. - Getracht werd de 
regels te formuleren van de toonverschijnselen van het nomen. 
- Spr. maakt een beschrijving van het Bamileke. Wat hij heeft 
meegedeeld zijn enkele resultaten van zijn jongste linguïstische 
onderzoekingen in Kameroen" . 2. Prof. Dr. J. Larochette: ,,De 
structuur van het Zande" : ,,Spr. behandelde een gedeelte van de 
structuur van de fonologie en morfologie van het Zande, een taal 
die gesproken wordt in het Noorden van de Republiek Kongo en 
in het Zuiden van Soedan. Vooral werd de rol van de volgende 
supra-segmentaire fonemen belicht : 1. faryngalisatie ; 2. nasalise­
ring ; 3. toonhoogte ; 4. klinkerlengte. Elk van deze verschijnselen 
heeft een fonologisch-oppositionele functie te vervullen. Meer dan 
één, - soms twee à drie, van deze supra-segmentaire fonemen 
kunnen aan eenzelfde segment verbonden zijn. Deze supra-segmen­
taire fonemen kunnen ook segmenten, die voorafgaan, en vooral 
segmenten die volgen, beïnvloeden. Spr. heeft de begrenzing van 
deze invloed nagegaan." 

PLENAIRE VERGADERING 

Prof. Dr. R._ Derolez opende de vergadering te 15u.30. 36 leden 
waren aanwezig. 

Hadden bericht van verhindering gezonden: Prof. em. Dr. R. 
Foncke, Prof. Dr. E. Rombauts, Prof. Dr. H. Van Werveke, Prof. 
Dr. R. Sterkens, Dr. A. Cosemans, Dr. Ernest Claes, Mevr. St. 
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Claes-Vetter, A. Demedts, Drs. G. Verbeet, E.H. J. De Brouwer, 
E.P. Herwig Ooms O.F.M., Dr. H. Van der Wee, Dr. J. Weyns, 
E.H. Lic. P. Van Zeir, Lic. A. Jans, Prof. Dr. A. Gerlo, Lic. L. 
Decorte, Prof. Dr. H. Dyserinck, Dr. J. Van Haver, Dr. R. 
De Coninck, E.P. Lic. Julius Van Gurp, Prof. Dr. W. Schrickx, 
Dr. G. Schieb, Prof. Dr. W. Thys, Prof. Dr. M. Hanot, Dr. Eva 
Lüders, E.P. Dr. Jos Andriessen S.J. 

Agenda 

1. De Voorzitter bracht hulde aan de nagedachtenis van Dr. 
A. Schillings, Dr. L. Crick en M. Kemp. 

2. De notulen van de vorige vergadering werden goedgekeurd. 
3. De Secretaris dankte in zijn verslag de instanties, die aan 

onze vereniging een toelage verlenen, en stelde een spoediger ver­
schijning van de Handelingen in het vooruitzicht. 

4. Het verslag over de groepsvergaderingen werd opgesteld 
door Lic. H. De Belder (Mod. Filologie en Literatuur) ; Prof. 
Dr. R. De Schryver ( Algemene Geschiedenis) ; Lic. H. Leclercq 
(Klass. Filologie en Geschiedenis) ; Prof. Dr. G. Geerts (Taal­
kunde) ; Afrikanistiek (Prof. Dr. J. Jacobs). 

5. Werden tot lid benoemd: Mevr. Ida Baerten-Ilegems, Drs. 
G. Borgers, E.P. Dr. L. Brouwers S.J., Lic. F. A. J. Dambre, Dirk 
De Jong, Dr. F. G. Droste, R. A. Joostens (Albe), Drs. W . H . 
Th. Knippenberg, Drs. L. Milis, Prof. Dr. P. Minderaa, Peter 
H . Nelde, Prof. Dr. H. Schultink, Mej. Prof. Dr. B. Siertsema, 
E.H. Drs. P. Thomas, Prof. Dr. B. Van den Berg, E.H. Dr. H. 
Vandermoere, Drs. F. Vanhemelryck, Lic. K. Wauters, C. Ver­
leyen, Prof. Dr. Fr. Debus, Lic. P. Hadermann, Mej. Lic. M. 
Peremans, 0. Kieser, Drs. F. Brekelmans. 

6. Prof. Dr. M. Dierickx S.J. hield een lezing over "Beoorde­
ling van 'Le Sentiment religieux en Flandre à la fin du Moyen-Age' 
van Jacques Toussaert", waarna een tussenkomt van Prof. Dr. 
R. Van Caenegem en Prof. Dr. R. De Schryver. De tekst van deze 
lezing verschijnt in deze bundel. 

Na een dankwoord van de Voorzitter, werd de vergadering te 
17u.10 geheven. 
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